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Boldog újévet jó magyar vendéglősök és 

kávésok!
Soha bensőbb, magyaros szívvel nem kí

vántuk, mint most.
Sanyarú volt az ó-esztendő nagyon. Mikor 

az óramutató éjfélre kanyarodik és az újszü
löttet ezer és ezer toaszt üdvözli, a régire 
nem gondolhat jó lélekkel senki.

Ránk nézve hasonlatos a kiélt vén rué-hoz, 
aki bűnben fogamzott, törvénytelenül szüle
tett s a nyomor rovására csinálja orgiái 
Wtolsó leheletéig.

Ravatalánál senkinek sincs oka könnyet 
hullatni.

A rué mostoha volt hozzánk is. Az 
ó-esztendő ölében sötét fellegek tornyosul
tak a magyar vendéglős iparra.

Egyébb nem hangzott el a vendéglősök aj
kairól, mint jogos panaszok, sóhaj és sopán- 
kodás.

Vajh, ha kipirkadna! . . .
Kívánatos volna, hogy az újszülött több 

örömöt, több vigaszt hozzon számunkra.
Ennek a reményében üdvözöljük, ennek a 

reményében kívánunk boldog újévet, a de
rék jó magyar vendéglős iparosoknak.

A szerkesztőség.

Nyílt levél Ihász Györgyhöz
a vendéglői miinyelv ügyében.

Igen tisztelt Szerkesztő Ur!
Régibb idő óta vagyok hü olva

sója, lapjában kifejtett törekvéseinek 
figyelm es szemlélője. Lelkem örül, 
valahányszor kezem be veszem  lapja 
egy-egy  újonnan m egjelent p é ld á n y á t; 
öröm fog el azért, m ert az ö n  lap
jának  m inden során m eglátszik a ne

mes törekvés arra nézve, hogy közön
ségének hazafias szellemben szer
kesztett, jó m agyarsággal m egirt 
czikkeket nyújtson. Plangsulyozom. 
azt, hogy jó m agyarsággal m egírt 
czikkei vannak. Hangsúlyozom  pedig 
azért, m ert ennek tulajdonítom, hogy 
lapjában m ég nem olvastam czikket, 
amely a vendéglőkben levő m agyar
talan kifejezéseket ostorozná, k iirtá
sukat tervbe venné. Ki ne ism erné azt, 
hogy a m agyar pinczér szó rossz szó 
s a ném et kellner-bő\ csinálták. Mert. 
a ném et kellner a ném et „pincze“ 
jelentésű keller-Y>ő\ szárm azik, hát 
1812-ben csináltak a m agyar pincze 
szóból pinczért. A helyes eljárás az 
lett volna, hogy felkutatták  volna a 
régi m agyar udvartartásról, korcs
m ákról stb. szóló könyveket s m eg
nézték volna, hogy a régi m agyarok 
hogyan nevezték a pinczért. S ott azt 
látták volna, hogy a régi m agyarok 
az ilyen ételhordót étekfogó-nak, tál- 
nok-nak, asztalnok-nak  hívták. A pin
czér szót azonban, bár hibás alko- 
tásu, nem lehet ma m ár kiszorítani, 
s nem is tanácsos. Van azonban sok 
olyan m agyar szóval m egjelölt tárgy, 
cselekvés stb. a vendéglői m űnyelv
ben, ami nem m agyaros.

M agyartalan pl. ha valaki azt 
m ondja a vendéglőben, hogy „fizetni", 
m ert ez szolgai fordítása a ném et 
zahlen-nek. Jó  m agyarul csak igy 
beszélünk: „fizetek", „fizetünk", de 
sohasem  „fizetni". Helytelen, ha va
laki egy korsó sörét m egakarván 
szerezni egy féllel, azt mondja, hogy 
kérek  egy „v ág ást“-t. M agyarul fel 
lehet vágni az utat, vágni lehet fát, 
m arhát, sőt főbe is lehet vágni, de

sört nem lehet sem  fel, sem le sem  
semm ikép sem vágni. Ép azért hibás 
a m agyar „vágás" a ném et schnitt 
helyén. Jó m agyar neve ennek „füles", 
m ert a csapos a „schnitt“-et kérő 
vendég korsójának a füléig csapolja 
a sört. Hibás és m agyartalan a „bor- 
f iu “ összetétel is, ez is m agyar 
ruhába bujtato tt ném et leventécske, 
m ert a ,,w einbursch“ ham isítatlan fo r
dítása. A m agyarban érthető a bor-kő, 
bor-betegség, bor-csap, bor-tömlő, 
borem ber (részeges), bor-iszák, bor
zsák, bor-viz stb., de érthetetlen  a 
borfiu. Ép azért helyes volna a rég i 
m agyar nyelvhez fordulni tanácsért, 
hogy az ilyen tanulófiukat hogy hív
ták  egykor a czinkotai kántor uram  
korában. S ha igy felkutatjuk a rég i 
iratokat, látni fogjuk, hogy az ilye
neket űpród-oknak vagy gyermekek
nek  hívták. Különösen a gyermek k i
fejezésre m ogjegyezzük, hogy ez te l
jesen olyan, mint a franczia „garfon“ 
szó, amilyen tulajdonkép „fiút" jelent, 
de jelent „pinczért" is.

A legtöbb hibás, m agyartalan ki
fejezés azonban a konyhában s azo
kon az étlapokon van, am elyekre a 
„konyhafőnök u r“ , kit a mi régi elő
deink jó m agyarán „főkonyha-m es- 
t e r “-nek neveztek, a m aga rem ekeit 
ráíratja. K étségtelen, nekünk jobbak 
az ő főztjei, m int volnának a rég i 
m agyar szakácstudom ány szerint k é 
szíttettek , de viszont a régi konyha- 
m esterek m agyar nyelve hibátlanabb, 
kifogástaianabb a mai „konyhafőnök" 
urak ném et gondolkodással m egirt 
m agyar m ondatainál. Mert ezeken az 
étlapokon o tt díszeleg a csirág (jó 
m agyar neve : spárga, nyulárnyék)

FANDA ÁGOSTON h r l AsT mesT er
B U D A P E S T  (K ö z p o n t i  V A s A r c a a r n o lQ .

Első budapesti mindennemű élő és jegelt halak nagy raktára. 
Szállít a legmagasabb királyi udvar, valamint Jtzsef fBherozeg ö fensége udvara 
számára. — Budapest székesfőváros Beszel nagy szállodáinak áa vendéglőseinek az All Hója.
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s annyi hasonló torzszülött társa, 
am elyeket senki fia m eg nem ért, 
m ert ezek csinált szavak, amelyek 
nem  terjed tek  el.

Ism eretes dolog, hogy a m agyar 
konyha ép úgy, mint a ném et konyha, 
tele  van franczia kifejezéssel, az é te
lek nevei közt rengeteg sok a fran
czia.

Ném etországban e franczia ne
veket kiküszöbölik s lassan-lassan 
ném etekkel helyettesítik. Ezt úgy 
teszik, hogy van egy ném et nyelv- 
tudom ányi társaság, amelytől véle
m ényt, útm utatást kérnek a szakács
körök, pinczér-egyletek.

Az én felszólalásomnak is az a 
czálja, hogy Szerkesztő ur vegye 
program m jaba az agyonnyom oritott 
vendéglői m agyar nyelvet. Küzdjön 
am ellett, hogy a vendéglőkben ne 
csak  m agyar szavakkal, hanem ma
gyarosan is beszéljenek. Pinczér, vá
gás, fizetni, konyhafönök, csirág s 
annyi társuk m agyar szavak ugyan, 
de nem m agyaros kifejezések. Külö
nösen pedig a m agyar étlapon levő 
m agyar szöveg legyen m agyarosan 
megfogalm azva. Van ám az olyan 
szavakra, mint bouillon-\eves, jó ma
gyaros szó is, csak keresni kell. S 
hogy a mi derék, hazafias érzésű 
vendéglőseink ne maguk keressék a 
megfelelő kifejezéseket, arra is van 
egy tanácsom . Tegyenek úgy, mint 
N ém etországon a ném et vendéglősök 
tesznek. A mi vendéglőseink ugyanis 
forduljanak tanácsért, ú tm utatásért a 
a M agyar Nyelvtudományi Társaság
hoz, melynek elnöke m éltóságos Szily 
Kálmán min. tan., akad. főkönyvtar- 
nok ur (Budapest, V., M. T. Aka
démia) ; e társaság  folyóiratában, 
m elynek czime : „M agyar Nyelv", 
ingyen ad felvilágositást minden ilyen 
ügyben.

A Szerkesztő ur becses lapja 
eddigi irányából merítem  a rem ényt, 
hogy Szerkesztő ur program m jába 
veszi, hogy a vendéglők műnyelve 
necsak m agyar legyen ; az a haza
fias közönség pedig, amely Szerkesztő 
u rat olyan odaadással annyi éven át 
hűen tám ogatta, bizonyára szívesen 
veszi, ha helytelen m agyar szavak 
helyett jó m agyarosakat kap. Éh 
pedig, valamint a Magyar N yelvtudo
mányi Társaság fáradozásunkat jutal- 
jutalm azva látjuk, ha a vendéglői 
m űnyelvet Szerkesztő ur seg ítségé

vel csak kism értékben is m egjavít
hattuk.

Kelt Budapest, 1906. decz. 16. 
Melich János dr.
egyetemi magántanár, 

a M. Nyelvt. Társaság tagja.
*

Midőn a fenti nagybecsű és köz
érdekű levelet kartársaink figyelmébe 
ajánljuk, egyúttal felhívjuk az igen 
tisztelt kartárs urakat, hogy minden 
ilyen : vita tárgyát képezhető és a 
m agyar nyelv tisztaságából kifolyó
lag fontos kérdésekben szerkesztősé
günket m egkeresni szíveskedjenek 
és mi a Nyelvtudományi T ársaság
gal összeköttetésbe lépvén, a legna
gyobb előzékenységgel mindenkinek 
rendelkezésére állunk. (Szerk.)

A befizetett illeték visszakövetelése. A
közigazgatási bíróság pénzügyi osztálya meg
hozta XXV. sz. döntvényét, mely igy szól: 
•a befizetett illeték, amely nem a közigazga
tási bíróság által lett megállapítva, tartozat
lan fizetés esetében a befizetéstől számított 
3 éven  b e lü l  v i s s z a k ö v e te lh e tő .

Indokok: Általános jogi elv, hogy aki más
nak kárába jogalap nélkül jut valamely va
gyonértékhez, azt visszatartozik téríteni. Ez 
az elv jut kifejezésre az 1887: XLV. t.-cz. 
19. §-ában is, amely egyfelől jogot ad a 
kincstárnak, hogy ha a közvetlenül lerovandó 
illetékekre vonatkozó kiszabási iratok felül
vizsgálása alkalmával megállapittatik, hogy 
a kincstár helytelen kiszabás által kárt szen
vedett, az az összeg, anielylycl az államkincs
tár megrövidül:, pótlólag beszedhető, viszont 
azonban kötelezi az államkincstárt, hogy a 
menniben a eflyülvizsgálat alkalmával az 
tűnnék ki, hogy az illetékköteles fél rövidült 
meg, a helytelenül kiszabott és befizetett 
összeget hivatalból térítse vissza. A törvény
nek ebből a határozott rendelkezéséből, hogy 
a fölösen beszedett illeték hivatalból térí
tendő vissza, kétségtelenül folyik a félnek 
az, a joga is, hogy a fölösen befizetett illetéket 
tartozatlan fizetés czimén maga is visszakö
vetelheti azon az elévülési határidőn belül, 
amelyet az 1881-ik évi XXXIV. t.-cz. 38. §-a, 
nemkülönben a közadók kezeléséről szóló 
1883-.XLIV. t.-cz. 90. §-a, s a már koráb
ban is érvényben állott törvényesített ille- 
téki szabályok is visszakövetelésére nézve a 
befizetéstől számítandó három évben külön 
állapítanak meg. Általános jogi elv áz is, 
hogy a biróilag megítélt követelések tarto
zatlan fizetés czimén vissza nem követelhe- 
tők. Ebből folyik, hogy a közigazgatási bíró
ság által megítélt illetéki tartozások vissza
követelésének helye nincsen, másfelől azon
ban, hogy a jogorvoslatok igénybe nem vé
tele, valamint a pénzügyigazgatóságoknak ha
tározatai a tartozatlan fizetés visszakövete
lésének akadályát nem képezhetik, mert jog
rendünk értelmében a követelés bírói meg
ítélésnek nem tekinthetők. Megerősíti köz
vetve ezt a felfogást a fentebb is idézett 
1887: XLV. t.-cz. 19. §-ának harmadik be

kezdésében foglalt az a rendelkezés is, hogy 
a közigazgatási bíróság által megállapított 
illetékek után póti leték követelésének helye 
nincsen, mert ez áltál a rendelkezés által 
közvetve az is ki van mondva, hogy csakis 
a közigazgatási bíróság által eszközölt ille- 
tékmegállapiiások tekinthetők Ítélt dolognak.

Az osz trák  bortörvény.
G yüm ölcs-, é d e s  (csemege)-, p e z sg ő -  

és g y ó g y b o ro k .
6. §. Műbőrt, gyümölcs- és gyogybort, 

édes (csemege)- és pezsgőbort, diaetetikus 
borokat, aromatikus és gyógyszerekkel ke
vert gyógyborokat készíteni, hirdetni, áru
sítani és kimérni szabad.

Fűszerezett, aromatikus és diaetetikai bo
rokat, valamint édes (csemege)- és pezsgő
borokat csak mint teljes borokat szabad ké
szíteni, víz hozzátétele nélkül.

Gyógyborokra külön határozmányok bo- 
csátandók ki, amennyiben már nincsenek 
benn a pharmakopaeában.

7. §. Fűszerezett italok vagy gyógyborok 
gyanánt forgalomba hozandó borok készí
tésénél meg van engedve aromatikus vagy 
gyógyanyagok használata. Édes (csemege) 
borok készítésénél alkalmazni lehet bel- és 
külföldi apró szőlőt és ezukrót és hozzá lehet 
keverni szeszt.

Az ilyen borokat olyan elnevezés alatt kell 
hirdetni és forgalomba hozni, melyek vilá
gosan megjelölik azoknak édes (csemege)- 
vagy pezsgőbor voltát.

Édes (csemege)-, pezsgő- és gyógyborokra, 
valamint gyümölcs- és bogyóborokból készí
tett pezsgőborokra a jelen törvény határoz- 
mányai az értelmük szerint alkalmazandók.

8. §. Az édes (csemege)- és pezsgőborok 
elnevezése tekintetében a következő határoz
mányok állanak fenn :

A «szemelt» vagy «eredeti» elnevezés a 
csemege- vagy édes bor elnevezéssel kapcso
latban fenn van tartva a palaczkokban eladott 
azon édes- vagy csemegeboroknak, melyek 
külföldi aszúszemek felhasználása és ezukor 
vagy szesz hozzátétele nélkül hazai szőlő
ből készíttetnek.

Más módon készített édes- vagy csemege- 
borok, mint «asz.u», «szalmabor» és más 
efféle elnevezés alatt hozhatók forgalomba, 
de a «szemelt» vagy «credeti> szó nem for
dulhat elő az elnevezésben.

Pezsgőborok, melyek nem palaczkon való 
erjedés által készültek, nem nevezhetők pezs
gőboroknak és nem árusíthatók «champag- 
nei» vagy «valódi pezsgőbor» elnevezés alatt. 
Ezek az elnevezések a palaczkban való erje
dés által készített pezsgőboroknak vannak 
fentartva. De használható a «pezsgőbor» el
nevezés a «valódi» szó hozzátétele nélkül.

B o r k e v é ré  s.
9. §. Tilos a szőlőczefrét, szőlőmustot vagy 

bort aprószőlő-czefrével, édes- vagy pezsgő
bort törkölylyel (1. §), gyümölcs- vagy bo
gyóborral keverve kimérni, árusítani vagy 
cserébe kínálni.

Tilosnak nyilvánított anyagokat tartalmazó 
keverékeket (3. és 4. §§) élelmi vagy élve
zeti czikk gyanánt szolgáló borral nem szabad 
keverni sem az elkészítésnél sem az elkészítés 
után. (Folyt, köv.)

„ A sb e s to id “
A legszebb és legtartósabb' — Prospektus, minta és árlapek kívánatra Ingyen és bérmentve.

S / Í T O R I ,  F R A N K ,  V Ö L K E R
flSBESTOIb dombormű és épüiet-diszitmény<K gyára
B udapest, V I., H u n g á r ia -k ö ru t 72. sz.
Menyezet és faldiszitések, uiluminl falburkolatok (lambériák) szab. Asbestoid- 
ből, itomhnrműiű kinidlifn, Szállodán, vendéglői és kávéházi helyiségek részére.
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B hamis borok üldözése.
A «Borászati Lapok» Írja a következő, fi

gyelmet keltő sorokat:
A borok természetes mivoltára újabban 

világszerte nagyobb súlyt helyeznek, nem
csak azok az államok, melyek maguk is ter
melnek, hanem azok is, ahová a bor csak 
•sak mint irnportczikk kerül. Látjuk ezt Ang
liánál, Belgiumnál, Dániánál stb., melyek 
mind uj bortörvényeket ragy rendeleteket 
léptetnek életbe vagy a régieket szigorítják.

Könnyű ezt felfogni. Az ilyen országokban 
it bor magától értetődőleg drága. A szállítás, 
a vám, a sokféle közvetítés költségei maguk
kal hozzák, hogy olcsó minőségű bort oda 
■ em száilit senki; jogos követelménye tehát 
az állami adminísztrácziónak, hogy lakói
drága pénzért ... meg ne csalassanak; de
a közvéleménynek is, mely fizet, mint a köles 
s így joggal hamisittatlan italt kíván.

Ez a szempont dominált az északamerikai 
Egyesült-Államokban is, midőn a borvám fel
emelése mellett szigorú minősítési követel
ményeket állítottak fel. A yankee-nek van 
annyi esze, hogy erjesztett ezukrosvizért, 
melyhez egy kis gliczerint, borkősavat meg 
saraméit kevernek, nem fizet méregdrága 
árat. Elég indiskrét követelni, hogy már a 
palaczkon legyen feltüntetve, sőt kisérő ok
mányon igazolva, a bor eredete, az, vájjon 
nem lett-e ezukrozva, szeszezve és mily mér
tékben, mily más vidéki! vagy országbeli bor
ral házasittatott, a kénezés, a savtalanitás stb. 
mily mértékben történt?

Hogy ezek a követelmények nemcsak pa
píron vannak meg a vámkezelési utasítások 
közt, hanem azt kérlelhetetlenül végre is hajt
ják és kellő kisérő levelek nélkül előbb a 
bort vegyvizsgálatnak vetik alá, mielőtt a fél
nek kiszolgáltatnák, erről a német borkeres
kedők az utolsó esztendőben sok kellemetlen 
tapasztalatot szereztek. Fel is jajdul a szak
sajtó ezekért az amerikai szekatúrákért mind
untalan és hajmeresztő dolgokat közöl róla, 
hogy mily keservesen lehet borral odaát üz
letet csinálni. A német borkereskedelem a 
legnagyobb anyagi áldozatokkal képes csak 
addigi poziczióját megtartani, daczára az ő 
szigorú és lelkiismeretesen végrehajtott bor
törvényének, melytől elsősorban azt remélte, 
hogy a külföld teljes bizalmát lesz képes ter
mékei iránt meghódítani.

Vájjon elképzelhető-e, hogy mindezeket az 
akadályokat a magyar borgazdaság játszva 
fogja legyőzni? Biztosra lehet-e venni, hogy 
egy amerikai «kirendeltség» felállításával a 
borrendelések felvétele úgy fog menni, mint 
a parancsolat és a vámkezelési nehézségek 
egyszerre maguktól leomlanak? Mi nem tart
juk valószínűnek. A mi kereskedelmi relá- 
cziónk Amerikával (az emberexporton kívül) 
csak tört részei a német birodalom forgalmá
nak s igy, ha Németországgal szemben oly 
vexatorius módon bánnak el odaát, velünk 
még kevesebbet fognak mókázni. Azután a 
mi mtibortörvényünk tehetetlensége, borke
reskedőink tetemes hányadának rossz reputá- 
cziója odaát nem ismeretlen s igy bizony 
nekünk is uj alapok lefektetésénél kell a vál
lalkozást kezdenünk.

Azért ezeknek a bajoknak az elhárításánál 
az amerikai «kirendeltség» aligha fog babé
rokat aratni, de esetleg szolgálatot tehet az

által, ha a vámkezelési okvetlenkedéseken 
próbál könnyíteni. Mert különben magánezé- 
gek, melyek nagyobb koczkázatot tengeren
túli összeköttetések létesítésére el nem visel
hetnek, néhány meddő, vagy sok alkalmatlan
sággal járt kísérlet után bizonyára csakhamar 
elkedvetlenednek és nem erőltetik többé a 
transzatlantikus borkivitelt.

Boraink bevezetését, népszerűsítését oda
át véleményünk szerint jobb sikerrel szol
gálhatná egy nagyszabású borkiviteli rész
vénytársaság, mely már eleve tőkéjének egy 
részét ezen czél elérésére szánja. Ily részvény- 
társaság eszméje már régebben kisért és 
újabban egy bécsi borászati szaklap foglalko
zott vele. Előre is kijelentjük, hogy mi egy uj 
közös osztrák magyar intézmény létesítésé
nek barátjai nem vagyunk, még ha tényleg ja
vára is szolgálna hazai borászatunknak. 
Újabb kapcsokat e két állam között létesíteni 
helytelen, nem is szólva arról, hogy az. osztrák 
gallizált, petiotizált, chaptalizált stb. borok
nak bajos lesz odaát salvus conductus t sze
rezni. Az osztrák borokat pedig a mieinkkel 
könnyen összetévesztenék.

*
A hamis borok üldözése immár mind na

gyobb arányokat ölt s ma már alig van mü
veit ország, a hol ezek az ártalmas pancsok 
niegtüretnének.

Éppen azért itthon nagy figyelemmel le
gyünk a borokra s kérlelhetetlenül üldözzük 
a hamisítókat, a kik rontják boraink jó hírét, 
igy hát kétszeresen károsítják a termelőket 
s valóságos méregkeverői a társadalomnak.

Különösen a vendéglősök legyenek nagy 
figyelemmel vásárlásaiknál boraik tisztasá
gára, főleg azok, a kik nem közvetlenül a ter
melőktől, hanem a kereskedőktől vásárolnak.

Ha igy járnak el, úgy a kereskedelemből 
csakhamar kipusztulnak a hamisítók s a kö
zönségnél csakhamar visszatér a vendéglői 
borok iránt való bizalom.

Élelmezésünk reformjához.
Sok baja van a székes főváros piacának 

s ezek között a drágaság nem a legnagyobb.
Nagyobb az, hogy piaczunknak nincs ma

gyar jellege s a fővárosban alig lehet ma
gyar Ízlés szerint étkezni.

Ha bejárjuk vásárcsarnokainkat és pia- 
czainkat, hát találunk ott bécsi kolbászt és 
rongyot, nyúzott libát á la Tarnopow; de 
ha keresek tordai pogácsát, kunsági száraz 
kolbászt, debreczeni szalonnát, szamosuj- 
vári angazsábot, hát szemembe nevetnek a 
kofák, mintha csak a pirizsi csarnokokban 
járnék.

A főváros, a mely piaczait elzárta a kicsi
ben szállított élelmiszerek elől, azt érte el, 
hogy piaczunk rosszabbul van ellátva s 
hiányzik onnan minden vonzó specialitás.

Ez nem jól van; mert hát a főváros lakos
sága, amely növekvő szaporodását még min
dig a vidéktől kapja, hazai Ízlésének kielé
gítése nélkül nehezen tud megszokni s hiá
nyosan táplálkozván, különféle betegség mar
talékául esik.

De ha már saját népünk jólétére kevés is 
a gondunk, már az idegenforgalom emelkedé
séhez fűződő fináncziális érdekek annál in
kább parancsolják, hogy a székes-főváros

piaczain szembeszökők legyenek a magyar 
speczialitások.

Ha már nem tudjuk mennyiségre háttérbe 
szorítani az idegent, hát legalább minden spe- 
czialitásunknak csináljunk helyet, még pedig 
első sorban észrevehetőt, hogy az idegen, 
a ki nálunk jár, rögtön észrevehesse a mi 
különlegességeinket termékékben és élelmi- 
készitményekben.

Ha ekként szerveznők piaczainkat, úgy a 
falvak házi készítményeinek fölöslege is utat 
találna hozzánk, sok magyaros, háziasán ké
szült, ízes falat kerülhetne asztalainkra.

A környék, sőt a messzebb vidék népe 
is uj tért találna a keresetre s speczialitása- 
saival lassan-lassan üzletszerüleg fölkeresne 
bennünket.

Mily sajátos, ethnografiailag is érdekes lát
ványt nyújtanának piaczaink, a melyek igy 
felkeltenék az idegenek figyelmét s idők múl
tán hozzánk is csábítanák előbb kíváncsiság
ból, azután pedig üzleti okokból, mint másutt 
fel nem található bevásárlási góczpontra.

Körültekintéssel megcsinálva piaczunknak 
ezt a kívánatos reformját, nagy anyagi nye
reséget látna belőle a községi pénztár, sok 
hasznot a magyar mezőgazdaság, ipar és a 
kereskedelem s minden esetre elérnők azt, 
hogy henteseink kirakatában nem csupán 
braunschweigik, mortadellák és prágai son
kák díszelegnének; sőt a különböző keres
kedések kirakataiban is mellőzhetlenek len
nének a hazai áruk s megszűnnének azok
ban a bécsi rongy és vaczak uralnia.

Így vázlatosan is káprázatos ez a terv a 
gondolkodók előtt, különösen azok előtt a 
kak a hazai ipar föllenditését komolyan 
akarják. Ámde mentői szingazdagabb az 
elénk tárult kép, annál kevésbbé remélhet
jük, hogy ezt a mai szürke egyformaságba 
vakult városatyáink megvalósítják.

Éppen azért egyszerűsítsük a dolgot. Ma
radjunk a mindennapi, általános követelmé
nyek határai között.

így csak egyet említünk. A magyarok per
zselni szokták a sertést s vágóhidunkon nem 
lehet perzselni; pedig nem kellene hozzá 
egyéb, mint egy holdnyi szabad tér.

Hát miért nem szerzi meg ezt az alkalmat 
a városi tanács, holott úgy a tanács urak, 
mint a főváros egész magyarsága sóvárog a 
perzselt sertés-áruk iránt.

A perzselés megengedésére tehát a kivá
nalom általános s az okok, a mik mellette 
szólnak, még nyomosabbak.

Röviden soroljuk el:
A perzselés egészségesebb, mert a serték 

gyökereit is kiégeti s igy a rajtuk és a bőr 
felületén levő baczillusokat elpusztítja.

Tisztább, mert a perzselt disznót külön is 
le kell kaparni s vízzel lemosni.

A perzselt sertés busa, szalonnája izesebb 
és tartósabb, mint a forrázotté, melynek a 
sértőjét mintegy leborotválják s a felbőr 
alatt érintetlen marad, úgy hogy, mint az 
köztudomású, a forrázott disznó, ha rögtön 
páczba vagy üstbe nem kerül, a serték tovább 
fejlődnek.

Joggal követelhetjük tehát, hogy a főváros 
közélelmezési intézményeinek berendezésé
nél legyen tekintettel a magyar Ízlés követel
ményeire, különösen, ha ezek, mint a disznó- 
perzselés, a közegészséget is előmozdítják.

Szállodások figyelmébe!

IX., Liliom-utcza 8. sz.
(saját házban.)

PRUCK J. HENRIK
vas- és ré z b u to r -g y á ra

=  B U D A P B S T  =

Ajanicpa dúsan felszerelt rak tárom at 
vas- és ré z b u to rb a n  olcsó árban 
és kedvező fizetési feltétellel.

Minta raktár:

VI, Andrássy-ut 32. sz.
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R szövetkezeti mozgalom
A szövetkezetek rohamos fejlődése okozta 

hogy szövetkezeti fogalmaink tisztulnak s 
szövetkezeti mozgalmaink egyre helyesebb 
irányba térnek.

A vendé, l sök között, például, azzal ipar
kodtak a szövetkezés eszméjét népszeriitle- 
niteni, hogy a gazdasági, különösen a bor- 
értékesitő szövetkezetek az italmérési jog 
megszerzésére törekszenek; tehát veszélyez
tetik a vendéglősipart.

Mi már eleve figyelmeztettük a vendég
lősöket, hogy ez a jelenség ne idegenitsc el 
őket a szövetkezeti eszmétől; mert ez a jelen
ség csak futólagos s ha a vendéglősök bor
vásárló szövetkezeteikkel a porondra lépnek, 
úgy a szövetdkezeti italmérések szüksége el
enyészik.

Hogy gazdáink már ma sokkal na
gyobbnak tartják a szövetkezeti italmérések 
hátrányait, mint az előnyeiket, kitűnik abból, 
hogy a szövetkezetek központjának hiva alos 
lapjában oly kiváló férfiú, mint B e rn á t  I s t 
ván, határozottan állást foglal a szövetkezeti 
korcsmák létesítése ellen.

Az «Országos Gazdasági Egyesület;) igaz
gatója, Bernát István, állást foglal a szövet
kezeti korcsmák elten, mint olyanok ellen, a 
melyek a szövetkezeti eszméket kompromi- 
tálják, a fogyasztási szövetkezetek létét fe
nyegetik, mert nem lehet erkölcsi alapja az 
olyan szövetkezésnek, amely az iszákosság 
terjesztésére szövetkezik. B e rn á t  István 
.nyíltan bevallja, hogy a virágzásnak indult 
szövetkezetek felett azért kondult meg a lé
lekharang, azért indult a fogyasztási szövet
kezetek egy része feloszlás felé, mert nyílt 
korcsmája van.

Megdönthetetlen igazság ez! A szövetke
zés! eszmék tisztaságát a kocsmáltatási jo
goknak erőszakos megszerzése csak bepisz- 
kolja, mert a szövetkezeti tagokat a szövet
kezeti korcsma csak serkenti az iszákosságra.

Gyakran hallottunk olyan buzdítást is a 
szövetkezeti korcsmák vezetői részéről, hogy 
minél többet iszik a szövetkezeti tag a szö
vetkezeti korcsmában, annál több haszna lesz 
neki a részesedés révén.

A legfőbb ideje volt tehát már, hogy a leg
illetékesebb helyről kiáltassék oda a lelket
len korcsmaalapitóknak, hogy: Ne tovább!

Társas reggeli:
Ipartársulatunk tagjai pénteki társas

reggelijeiket a következő helyeken tart
ják meg :

Január 4-én: Kommer Antal-n&\, „Virág- 
bokor" vendéglő, V., József-tér 1.

Január 11-én; Faár József-né\, „Pilseni 
sörcsarnok", V., Vigadó-tér.

Január 18-án: Maver Ferensz-né\, V., 
Arany János-utcza 5. sz.,

Január 25-én: Förster Konrád-ná.\, \l., 
Váczi-körut 68. sz.

Február 2-án: Kovács M. vendéglőjében, 
IV., Curia-utcza. (Kir. bérház.)

„ J ó  b a r á t o k 1* ö s s z e jö v e te le i .
1907. Január hó 2-án D o k to r  L ász ló  

ur vendéglőjében Vili., Tavaszmező-utcza 7.
1907. Január hó 9-én K r i s z t  S á n d o r  

ur vendéglőjében VII., Dembinszky-utcza 52. ■
Január 16-án: Schneeweisz János-nál, i 

Vili., Futó-utcza 43.
Január 23-án: ifj. Schlo tter Antal-nál, 

IX., Ollői-ut 81.
Január 30-án: W ohlrab Ferencz-nél, 

IX., Ranolder-utcza 5. sz.
Február 2-án: Kaszás Lajosnál, Vili., 

Rákóczi-ut 44. sz.

KÜLÖNFÉLÉK.
K é r e le m . .Tisztelt előfizetőinket tisz- 

telettel kérjük ' előfizetéseik szives meg- ; 
újítására.

Kérelem. Zarka Mihály régi kartársunk 
felkéretik, hogy jelenlegi tartózkodási he
lyéről vagy e lapok kiadóhivatalát, vagy 
Szívós Zsigmond vendéglős urat (Buda
pest, I., Krisztina tér) értesíteni szíves
kedjék.

Halálozások. Koltay D. József fővárosi 
vendéglős életének 35-ik évében hosszas 
betegség után elhunyt. — Ács Károly ügy
véd, budapesti vendéglős ipartársulatunk 
volt ügyésze Duna-Adonyban jobblétre 
szenderült. Béke poraikra.

Szakácsok közgyűlése. A „Magyar Szaká
csok Köre“ ez évi rendes közgyűlését 
Palkovics Ede elnöklete alatt deczember hó 
29-én délután 4 órakor tartotta meg az 
„Angol királyné" szálloda emeleti díszter
mében. A közgyűlésről jövő számunkban 
számolunk be.

A „Vadász-kürt“-ben. Vendéglős ipartár
sulatunk tagjai legutóbbi pénteki társas 
reggelijüket Kommer Ferencz „Vadász
kürt" szállodájában tartották meg. Ez lé
vén a múlt évben az utolsó társas reg
geli, a tagok nevében Wilburger Károly 
az ipartársulat lelkes és ügybuzgó választ
mányi tagja fenkölt szellemű beszédben 
üdvözölte a mi szeretett elnökünket Qun- 
del Jánost. Lelkes szavakban mondott kö
szönetét páratlan és önfeláldozó munkál
kodásáért. Gandel János mélyen áthatva 
köszönte meg Wilburger szavait s azon 
kijelentését, hogy szívesen megválna az 
elnöki tisztségtől s azt ifjabb erőre ru
házná, a jelenlevők nagy ellenmondással 
fogadták. Ragaszkodásuknak, szeretetük- 
nek pedig éljenzéssel adtak kifejezést.

Fagyos zöldség. Ha valami zöldség meg
fagy, az ügyetlen cseléd beviszi a meleg kony
hára, hogy felengedjen. Föl is enged ott, 
de többnyire egyúttal hasznavehetetlenné vá
lik. A helyes eljárás az, hogy a fagyos zöld
séget hideg kutvizbe áztatjuk, vagy ha hó van, 
ezzel behányjuk és éjen át langyos helyre 
tesszük. Ha igy felenged, ismét jól elhasznál
ható.

Husfüstölés. A husfüstölő legczélszerüb- 
ben üres belsejü téglából cpiil. Főkelléke, 
hogy jó szellős llegyen. Nem jó, ha közvet
lenül a tűzhely fölött van, mert akkor meleg 
füst járja s ez a húst kivül száraz réteggel 
veszi körül, de belül lucskosan hagyja. De 
az se jó, ha hideg füst járja a húst, mert 
ez párákat csap le rája. A füstölő kamrának 
sohasem szabad egészen lehűlni, mig készen 
nem vagyunk a füstöléssel.

Ellenzenv. A németeket nekünk keserves 
okunk van nem szeretni, de úgy látszik 

más népfajok sincsenek róluk valami hí
zelgő véleménynyel. Egy tudós összeszedte 
a németekről a különböző népeknél, divé 
mondásokai s ezek ugyancsak ütik a sógort, 
így a c seh  azt szokta rá mondani, hogy 
«tökkel iitött», s általában Csehországban és 
Galicziában n é m e t n e k mondanak mindent, 
a mi antipátikus: például az egér és a 
s v á b -b o g á r  ott is német. A tö tö k  
is a békái «német rák»-nak, a bogáncsot «n é- 
m et rózsá»-nak mondják. A f in n  ember 
abban a meggyőződésben van, hogy a u é- 
m et ember esküje fityinget sem ér s hogy a 
mii a német mond, az mindig szeinensze- 
dett hazugság. A f rá n é z i  a a homályos és 
értelmetlen beszédet «német beszéd»-nek ne
vezi, vagy röviden ezt mondja : «e z n é in e t». 
Azonkívül a frantzia nagyon meg.'érhetetleu, 
kötekedő népnek tartja a németet és az ok
talan czivódás nála «némct patália». Az o la 
szok  szerint leghitványabb a világon az 
o la s z b a  o j t o t t  német, ez a ((megtestesült 
ördög». A lengyel a földkerekség 1 e g t o r 
k o sa b b , 1 e g i s z á k o s a b b népét látja a 
németben. Szóval, megnyugodhatunk, — más
se szereti a németet.

Tojás-conserválás. Itt van már a tojás 
drágulásának ideje, tehát érdemes eltétclé- 
vel foglalkozni. A «Nordd. üeflügelliof» sze
rint legegyszerűbb a tojást eltartás czéljára 
vékonyan bevonni len-olajjal. Próbák szerint 
az ilyen tojás nagyon jól eláll; mert a be- 
kenetlen 3 hó ntulva 11%-ot, ö hó múlva 
18°/o-ot vesztett súlyából, a bekent pedig 
csak 2, illetve 3o/o-ot.

A tej szaga. Sok helyen nem gondolnak 
arra, hogy a tej milyen szagfogó. Egy gazda 
panaszolja, hogy a nyáron a legyek ellen kar- 
bolos mészszel meszelte az istállóját. A benne 
fejt tej másod és harmadnapra tiszta karbol- 
szagu volt, úgy, hogy nem merte elszállítani 
cs vajat köpült belőle. Azonban igy sem járt 
jobban, mert a vaj is karbolszagu maradt.

Kérelem. A „Magyar Szakácsok Köre" 
elnöksége és választmánya tisztelettel fel
kéri a fővárosban és a vidéken tartóz
kodó tagjait, hogy tagsági dijaikat a kör 
pénztárába (Budapest, IV., Pégi pósta-utcza 
11. szám.) pontosan befizetni szíveskedje
nek. A kör a kezdet nehézségeivel küzd- 
vén, nemes hivatásának csak úgy felelhet 
meg, ha a tagok elvállalt kötelezettségeik
nek megfelelnek. Az elnökség felkéri kü
lönösen a hátralékos tagokat, hogy hátra
lékaikat mielőbb beküldeni szíveskedjenek, 
mivel a közelgő évi rendes közgyűlés a 
zárszámadás elkészítését is megköveteli. 
Itt említjük meg, hogy a kör ingyen köz
vetíti el tagjait. A vendéglősök és a fő
urak szives figyelmébe ajánljuk.

A «Magyar Szakácsok Köré»-nek 190b. 
évben választott tiszteletbeli tagjai: Baár 
József, Borhegyi Ferencz, Burger Károly, 
galánthai gróf Esterházy Ferencz, Fran
cois Lajos, Gállá Ignácz, Dr. Gerenday 
László, Glück Frigyes, Gundel János, 
Gundel Károly, Hámor József, Horváth 
Nándor, Illits József, Kommer Ferencz, ifj. 
Marchal József, Miiller Antal, nagyszent- 
miklósi gróf Nákó Sándor, Pelzmann Fe
rencz, Petánovits József, prilezi Prilesszky 
Károly, Powondra János, Skoupil József, 
Dr. Solti Ödön, Somogyi Dezső, Stadler 
Károly, Dr. Szuly Aladár, Várady Gyula.

V á s á ro lju n k
8CHNITZER MÓR,

m a g y a r  te a k e r e s k e d ő n é l!
Budapest, VI., V áczi-köru t 9. (Szerecsen-utcza sarok.)

Ajánljuk a t. kávés és vendéglős urak figyelmébe 
a kitűnő és e ls ő r a n g ú  teakereskedést.

A la p itta to tt 1850-ben
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B O LD O G  UJ É V E T !
Magyarország mélyen tisztelt vendéglőseinek, a nagyérdemű közönségnek, fogyssztóinknak hálás köszönetünket nyilvá

nítjuk a múlt évben élvezett pártfogásukért s kérjük, hogy azzal bennünket az uj évben is kitüutetni szíveskedjenek.
A magyar sörgyárak nemes italát magasra emelve, kívánunk boldog újévet, szerencsét és hosszú életet fogyasztóinknak!

É ljen ek  fo g y a s z tó in k ! É ljenek a vendég lő sök !
R a j á g h  L a jo s  D r e h e r  A .  s ö r f ő z ő d e  r . - t .  D e m e t e r  S á n d o r

H az Első Magyar Részvény-sörfőződe képviselője. igazgatósága Kőbányán. a Haggenmacher-sörfőződe képviselője.

a Mindazokat a m. t. szállodás, vendéglős és kávés ura
kat, kik velünk az elmúlt esztendőben összeköttetés
ben voltak, az újév alkalmából szerencsekivánatainkkal 
üdvözöljük !

Kérjük megtisztelő bizalmukat a jövőre is, a minek 
megfelelni kedves kötelességünk leend. Boldog újévet 1

T ö r le y  J ó z s . és T s a
pezsgőbor-gyáros B udapest—Prom ontor.

R jő ásványvíz barátja az embernek és a bornak 1
A tisztelt vendéglős és kávés uraknak boldog és

eredm ényes újévet kiván a

Szt. Lukácsfürdői Kristály Kutvállalat
Budapest-Budán.

A melyen tisztelt vendéglős, kávés uraknak és nagyra- 
becsült megrendelőinknek boldog újévet kívánunk 1

Czégünket továbbra is becses támogatásukba ajánlva, 
maradunk kiváló tisztelettel

L o u is  F ra n Q o is  &  C o m p .
cs. és kir. udvari szállítók

Fülöp Szász Coburg Góthai herczeg ő  fensége szállítói
pezsgögyárosok (Promontor).

A t. szállodás-, vendéglős és kávóháztu lajdonos 
uraknak, mélyen tisztelt vevőim vek, bará ta im nak  és 
ism erőseim nek boldog ú jévet k ívánok!

H o r v á t h  N á n d o r
a Löwensiein M.

cs. és kir. udvari szállító czég tulajdonosa
IV., Vámház-körut 4. szám. IV., Kishid-utcza 7. szám.

A mélyen tisztelt vendéglős és kávás uraknak szerencsét és 
boldog újévet kívánok 1

Midőn az elmúlt esztendőben történt számos megren
delésüket megköszönöm, egyúttal tisztelettel kérem, hogy 
azzal szerencséltessenek a jövőre is.

Kiváló tisztelettel
b e la t in i  B e la t in y  A r t h u r

peisgőgyáros (Budapest—Velencze).

Fogadják t. vevőim az újév alkalmával legjobb kivá- 
nataim kifejezését.

Boldog újévet kívánok 1
B o r h e g y i  F .

palaczkozott bor-, pezsgő-, cognac-, likőr-, 
tea- és rum-üzlete.

Budapest, Gizella-tór 1. szám.

Sok szerencsét kívánunk t. vevőinknek, a nagyérdemű 
vendéglős és kávés uraknak, kérve, hogy czégünket bizal
mukkal tiszteljék meg az uj esztendőben is.

Kiváló tisztelettel

H u b e r t  J . B .
ej. és kir. udvari pezsgőbor-pinczészete Pozsony.

Boldog újévet kívánunk tisztelt vevőinknek, jábarátaink-
nak és ismerőseinknek

B b e r h a r d t  A n t a l  és T á r s a
pezsgőgyárosok Budafokon.

Boldog újévet kívánunk igen tisztelt vevőinknek.

P a lu g y a y  J. és  F ia i
bornagytermelők, csász. és kir. udvari szállítók.

Pozsony.

A szállodás, vendéglős és kávés uraknak boldog újévet 
kívánok

d r. S z u ly  A la d á r ,
(Brázay Kálmán czég főnöke).

A mélyen tisztelt nagyrabecsült vevőinknek boldog 
újévet kívánunk.
Gróf Esterházy Ferenc tatai urad. pezsgőgyár.
V ezérképviselősége: Igazgatósága:

Budapest. Tata.

A bekövetkezett újév alkalmából mélyen tisztelt 
vevőimnek, a budapesti szállodás, vendéglős és kávés urak
nak, valamint minden jó barátom és ismerősömnek szeren
csét és boldogságot kívánok

H u b e r  A n t a l
sütöde-tulajdonos.

Tisztelt vevőink, jó barátaink és ismerőseink fogadják az ujev alkalmával legjobb kivánataink kifejezését.
B O L D O G  U J  É V E T !

A n d r é n y i  K á l m á n  u t ó d a i  F a n d a  Á g o s t o n  U n g á r  S á m u e l
bortermelők és pezsgőgyárosok halászm ester a „Kőbányai Polgári Serfőződe" képviselője

Arad Budapest, Központi vásárcsarnok. Budapest, Vili., Népszinház-utcza 22.
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Alulírottak a ny ilv án o sság  utján

19 0 7 '

OLPOG UJ ÉVET kívánnak támogatóiknak, kartár

1907

A p p i  János 
vendéglős

Budapest.

A szner János 
vendéglős

Budapest.

Ács Ferenez 
vendéglős

Kolozsvár.

B u r g e r  C. J. 
„Hungária" nagy szálloda

igazgatója
Budapest.

Baum ann Lajos 
vendéglős

Budapest.
B urger János 

„Imperiál" szállodás
Budapest.

Bányai Józsefné
vendéglős

Budapest.

B ern h ard t Ferenez
vendéglős

Budapest.
Bokros K ároly 

az orsz. nyugdijegyes. elnöke
Miskolcz.

Blazsevácz A ntal 
vendéglős

Budapest.
Blasehek József 

vendéglős
 Budapest.

Blaschka István
vendéglős

Budapest.
Bitskey Gerő 

vendéglős
Népszinház-u. 31. Budapest.

Brém  Sándor 
a „Bécsi Sörház" főpinezére

Budapest.
özv. B re itn e r Józsefné

vendéglős
Práter-u. Budapest.

B re itner József 
vendéglős

Tompa-u. Budapest.

Bauer Károly 
szakácsfőnök

Budapest.
Bándl Antal 

vendéglős
Sándor-u. 26. Budapest.

Beer László 
„Pannónia" étterem

Budapest.

O s u t i  Gyula 
vendéglős

Budapest.

saiknak, ismerőseiknek és barátaiknak.

Christe K ároly 
„Mátyás Király" kávéház

Budapest.

1 özv. Eggm ann Antalnó 
vendéglős

Hold-utcza Budapest.

Osengey Sándor 
vendéglős

Budapest.

özv. Ehm ann J.-nó 
vendéglős

Budapest.

Csengey János 
vendéglős

Budapest.

Ébenheö K ároly 
vendéglős

Fenyőháza.

Csepreghy Gyula
Budapest.

Fejér Gyula
„Continental" szállodatulajdonos 

Budapest.
Csikós Ferenez 

vendéglős
Budapest.

Fiedler Gusztáv
vendéglős

I. Fehérvári-ut 2. Budapest.
Czipóth Ferenez 

a Kass-étterem főpinezére
Budapest.

Fodor Vendel
vendéglős

Budapest.
. . . . . .  ...... . . .Csákány József 

elhelyező intézet tulajdonos
VII., Csányi-u. 7. Budapest. Fischer Miksa

tojáskereskedő
Budapest.

D ö k k e r  Ferenez 
„London" szállodás

Budapest.
Fülöp János

Országos Kaszinó (étterem) 
Budapest.

D oktor László 
vendéglős

Budapest.
„Föpinczérek országos óvadék 

társasága1'
Fenyves Henrik, titkár

VI., Kis János-u. 2. Budapest.D vorzsák János 
vendéglős

VIII., Kölcsey-u. 4. Budapest. Förster Konrád
vendéglős

Budapest.Doffing Frigyes 
vendéglős

VII., Dohánv-u. 90. Budapest. Fodor Károly
főpinezér

Budapest.Dávid Sándor 
főpinezér

Szeged.
Qundel János

a budapesti szállodások-, ven
déglősök és korcsmárosok ipar

társulatának elnöke
Budapest.

E l im  János 
vendéglős

Budapest.

ifj. E b e rh ard t Antal 
vendéglős

Budapest.
GlUek Frigyes

a „Pannónia" szálloda 
tulajdonosa

Budapest.E b n er Ferenez (
„Kéményseprő" vendéglős

Budapest. Glaser FUlöp
„Wekerle" kávéháztulajdonos 

Budapest.Élő József 
vendéglős

Budapest. Garay Testvérek
szállodások.

E cker K ároly 
vendéglős

Budapest.
Gottwald Rezső

kávéháztulajdonos
Budapest.

E cker József
a „Pannónia" szálloda szakács

főnöke
Budapest.

Gerstenfeld Mór
tojáskereskedő

István-tér 10. Budapest.

E isenbacber György 
vendéglős

Budapest.

Gelbmann András
főpinezér, Braun étterem 

Budapest.
E b e rh ard t Gábor 

vendéglős
Budapest.

Qersits József
főpinezér, Szikszay étterem 

Budapest.

Greibich Mihály
elhelyező-intézet tulajdonos 

Budapest.

Gajárszky Károly
főpinezér „Fővárosi Mulató" 

Budapest.

Holub Rezső
üzletvezető, „Országos kaszinó" 

Budapest.

Horváth Pál
főpinezér, Kaszás-étterem 

Budapest.

Haek István
vendéglős

Budapest.

Holstein Testvérek
szállodatulajdonosok

Budapest.

Hruska János
vendéglős

Budapest.

Hettlinger lános 
főpinezér, (Madai-étterem)

Budapest.

Hopfinger József
vendéglős

Budapest.

Herkner Ferenez
főpinezér, Bányai-étterem 

Budapest.

Heeker Lajos
vendéglős

Budapest.

Horváth Dániel
Budapest.

Illits József
„Bristol" szállodatulajdonos 

Budapest.

Immenesek János
fizetőpinezér, „Pannónia" szál.

Jajezay Mihály
vendéglős

Budapest.

Ixommer Ferenez
„Vadász-kiírt" szállodás 

Budapest.

Kaps József
vendéglős

Budapest.

Kllvinyi Ferenez
vendéglős

Budapest.

Krajesovits Rezső
vendéglős

Mátyásföld.
Králik Nándor

Budapest.
Kaszás Lajos és családja

vendéglős
Budapest.
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Kastel Mihály és Mayer István 
Erzsébetfalva.

Katona Géza
vendéglős és kávéháztulajdonos 

Budapest.
Kecskeméthy József

vendéglős
Budapest.

Károlyi Nándor 
vendéglős

Budapest.

Kraudy Elemér
főpinczér, „Förster“-étterem 

Budapest.
Kellár János

vendéglős, Rádai-utcza 12.
Budapest.

Kittner Mihály
főpinczér, Wágner-étterem 

Budapest.
Kilár Ferencz

főpinczér, Lippert-étterem 
Budapest.

Kolb József
vendéglős

Budapest.
Keleti Henrik

vendéglős „Folies Caprice" 
Budapest.

Kass Béla
vendéglős

Budapest.
Klecker Rlajos
vendéglős

Budapest.
Karikás Mihály és neje

Budapest.
Krén István
vendéglős

Budapest.

Lippert Lajos
vendéglős

Budapest.
László G.

vendéglős és családja
Budapest.

Leheti István
vendéglős

Budapest.

Lamatsch Sándor
vendéglős

Budapest.
Leyrer János
vendéglős

Kőbánya.

Leyrer Károly
„Kék palaczk" vendéglő 

Budapest.

Lukács János 
vendéglős

Budapest.

Lindmayer György
mészáros-mester

Budapest.
Llcdl József

kávéháztulajdonos
Budapest.

Leth Lajos
elhelyező-intézet tujajdonos 

Budapest.

M üller Antal
vendégős

„Országos Kaszinó" Budapest.

Maloschik Antal
Csömöri-ut 5. Budapest.

Mádai Lajos
vendéglős

Budapest.

Molnár Gábor
főpinczér

„Debreczen“-szálló Budapest.

Misk,ey Lajos
vendéglős

Damjanich-utcza 1. Budapest.

Mirth András
vendéglős

Budapest.
Miakits Mihály

vendéglős
Budapest.

Mohos Ferencz
vendéglős

Reviczky-utcza 9. Budapest.

Muhr György
vendéglős

Csengery-utcza 45. Budapest.

Molnár János és Deák Gusztáv
vendéglősök

Kishid-utcza 3. Budapest.
Maloschik Ferencz

vendéglős
Budapest.

Molnár János
kantin-vendéglős

Budapest.
Markhardt András

vendéglős
Budapest.

Mikosy Imre
vendéglős

Budapest.

Mitrovátz Adolf
főpinczér

„Pannónia" szálloda, Bpest.
Milislts István 

vendéglős
Budapest.

„Magyar Szakácsok Köre" 
Budapest.

Némái Antal
a budapesti kávésipartársulat 

elnöke
Budapest.

Neusiedler Géza
vendéglős

Budapest.

Nika Antal
vendéglős

Budapest.

Nika Károly és családja 
Budapest.

Neiser Ferencz
Budapest.

Nemcsák Mihály
vendéglős

Budapest.

Rév Vilmos
Budapest.

R auchbauer János 
„Lidó" kávéháztulajdonos

Budapest.
Németh János

vendéglős
Budapest.

Reisz Gyula
főpinczér, „New-York“-kávéház 

Budapest.
Németh Károly

főpinczér a „Royal" nagy szál
lodában, a genfi p. e. buda
pesti szakosztályának elnöke

Budapest.
S t a d le r  K ároly 

vendéglős és szállodás, Keleti 
pályaudvar

Budapest.
Nagy Károly

főpinczér
„New-York“-kávéház, Bpest. Ifj. Sprung János 

„Központi" szállodás
Budapest.

Nagy Lajos
főpinczér

Budapest. S teiner Pál
vendéglős, a „Jó barátok" tár

saságának elnöke
Budapest.

Nagy Gábor
szállodás

Kolozsvár.

P a lk o v ic s  Ede 
„Angol királynő" szállodás, a 
„Magyar Szakácsok-köre" elnöke

Budapest.

Szikszay Ferencz 
vendéglős

Budapest.
Spalt M átyás 

vendéglős
Budapest.P rind l N ándor 

vendéglős
Andrássy-ut 51. Budapest. Sziklay Sándor 

szállodás „József főherczeg" 
szálló

Budapest.Pelzm ann Ferencz 
vendéglős „Pannónia"

Budapest. Szűcs és Balika 
vendéglősök

Deák-tér Budapest.P ekárov ics József 
vendéglős

Budapest. Som m erer György 
vendéglős

BudapestP au lits  József
Budapest.

Schárhánn Jánosnó 
vendéglős

Budapest.
P ap p  József 

vendéglős
Szondy-utcza 22. Budapest.

Schnell József 
vendéglős

Budapest.
Poós István  

vendéglős
Budapest-

S tiasztny  Ferencz 
főpinczér, Keleti pályaudvar

Budapest.
Pallay  Miksa

szállodás
Budapest.

Szeiff A lajos
Ehm János étterme

Budapest.
P án to l M árton

főpinczér, Kass étterem 
Budapest.

Syllaba József 
főpinczér, „Lippert" nagy- 

vendeglő
Budapest.

„Pannónia szikvizgyár" 
(Prohászka és Herz.)

Budapest.

P ind inger Lajos 
kávéháztulajdonos

Buda.

S pringu t H enrik
tojáskereskedő

Budapest.
Palády  László 

vendéglős
Budapest.

Sípos Ferencz 
vendéglős

Budapest,
Podolecz Ferencz 

vendéglős
Budapest.

Szende Ignácz 
vendéglős

Budapest.
P ária  Vilmos

Budapest.
S tu m p f Sándor 

főpinczér
Budapest.

Pázm án Fülöp Jakab  
Budapest. S téger János 

vendéglős
Budapest.R e h lin g  József 

főpinczér, „Központi Vásár
csarnok

Budapest.

Szen tgyörgyi Ferencz 
szállodás

Fiume.
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Schlésinger József
elhelyező iroda-tulajdonos 

Budapest.

Sch itter Vincze 
vendéglős

Kőbánya.

Ifj. Schuster Ernő 
vendéglős, Nyugati pályaudvar

Budapest.

Ifj. Schlotter A ntal 
vendéglős

Budapest

Scherm ann Sándor és 
Nika Károly

Budapest.

Schering János
kávés

Budapest.

Schwáb Gusztáv 
szállodás

Losoncz.

Tilcser János
főpinczér, Éhm János étterme 

Budapest.

Tiefenböck János
fizetőpinczér, Ehm János étterme 

Budapest.

Turcsányi Sámuel
főpinczér, Báthory-kávéház 

Budapest.
Tillinger Sándor

vendéglős
Budapest.

Trummer Sándor
vasúti vendéglős

Székesfehérvár.

Tingl Lajos
főpinczér, Nemzetközi háló 

étkezőkocsi társ.
Budapest.

es

Wampetics Ferencz
vendéglős

Budapest.
Várady József

vendéglős
Budapest.

Wagner Vilmos
vendéglős

Budapest.
Wasszermann Mór

„Emke“-kávéháztulajdonos
Budapest.

Wallner Sámuel
főpinczér

(Keleti pályaudvar) Bpest.
Végh Miklós

főpinczér
Budapest.

Weisz Bertalan
vendéglős

Budapest.
Wehrmann Béla

vendéglős
Budapest.

Wagner Ferencz
fizető-pinczér Kass-étterem 

Budapest.

Welgand József 
vendéglős

Budapest. 

Varga István
üzletvezető Katona Géza ét

termében
Budapest.

Waldmann Imre
az „Orfeum** igazgatója 

Budapest.

Wukits Ferencz
főpinczér

Budapest.

Bartuschek Ernő
vendéglős

Budapest.

Páratlan irodalmi esemény az
----------  ------ -------" ü s t ö k ö s

hazánk legjobb és legelterjed- KA gvfOlVamába lép. 
tebb illusztrált elczlapja újévkor J
(Alapit. 1857. Jókai Mór). Ez alkalommal lapunk előfizetőink abban a

rendkívüli kedvezményben,
dalmi élczlap melléklettel együtt kedvezményes áron es pedig
r- , ----- <"|f ’/< évre 3 korona helyett f ]( C==7)

f? — i/ évre ... 2 keronaért .—,r— —
’/e é v re ....... 4 koronáért

Minden uj előfizető azonnal díjtalanul megkapja az Üstökös 50 
éves jubileumi számát (60 oldalra terjed).

Utalványok csakis is így czimzendök : Ü S T Ö K Ö S -B U D A P E S T  

(A szelvény hátára egy czimszalag ragasztandó.)
Utalvái

’ E S T .  Cf

Watterich Rrnold
Budapest.

Wilburger Károly
Budapest.

Zöldhelyi Lajos 
vendéglős

Budapest.

Zsámboki Konrád
vendéglős

Budapest.

Mehringer Rezső
ipartársulati pénztáros

Budapest.

^ 1

a kivánia, hogy családja egészséges legyen, akkor vigyázzon az ivóvíz használatára! Egeszsegtelen ivóvíz 
ártalmasabb, mint romlott étel. Kérdezze meg orvosát, hogy melyik asztali viz a legmegbízhatóbb es _leg- 
egészségesebb? Azt hisszük, Togy minden orvos csak a KRISTÁLY-FORRAS-ASVÁNYVIZET Jo g ja  __ aján- 
lam, mely természetes hydrokarbonátos forrás-ásványviz és szénsavval van telítve. A KRIS1 ALY-forras 
szénsavtelités nélküli állapotban is lesz szállítva, mely hasonló enyhesége folytán pótolja a franczia „Evian**- 
és „St. Galmier**-forrásokat. Evian-Cachat-forrás tartalmaz 1000 gr. vizben 0 3172 gr. szilárd alkatrészt, 
0'2732 gr. szénsavat, összesen 0 5904 gr. — St. Galmier-forrás tartalmaz 1000 gr. vizben 0'2404 gr. szilárd 
alkatrészt, 0.3319 gr. szénsavat, összesen 0'5723 gr. — SZT. LUKACSFÜRDÓI KRIS'l'ALYEORRAS tartal
maz 1000 gr. vizben 0’5208 gr. szilárd alkatrészt, 0'4624 gr. szénsavat, összesen 0.9832 gr. A KR1STÁLY- 
forrás tehát több szilárd alkatrészt és több természetes szénsavat tartalmaz, mint e két világhírű és * 
franczia kormány által közérdekű jelleggel felruházott gyógyviz.

a valahol Kristály=f orrás ásványvizet 
kér és m ást hoznak helyette, u ta s ítsa  
erélyesen vissza! Az olyan helyről ma=

radjon el végkép, m ert nem a fogyasztó érde= 
kében kínálják a  selejtesebb árut.

Szt.-Lukácsfürdő kutvállalat Budapest-Budán.
1904 S t Louis’, 1905 Wien, 1906 Bucarest legmagasabb kitüntetések.

F. M. K. E. Szántói savanyúviz
H o n i t e r m é k ,  legkiválóbb természetes szénsavas savanyúviz.

Ne igyunk idegen vizet, hanem pártoljuk a magyar terméket, szállodák, vendéglők 
és kávéházakban fogyasszuk a FMKE fröescsöt. <8’ <&> <#> Kizárólagos főraktára :
PÉCZELY és GEBHRRD, Budapest, II. kér., Batthyány-utcza 3. sz.
Telefon 40— 97. •  «  «  K a p h a t ó  m in d e n ü t t .  *  *  <  Telefon 4 0 —97
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H 0 P P 7 0 íf  T o c tv Ó P flV  a ’T á tra ‘ budai késerűviz vezérképviselete és fő ra k tá ra  
n C lb Z iC g  l  C o l l  G IG A  B u d a p e s t , w ., s z a b a d s a g - t e r  15. t e l e f o n  5 3 - 6 6 .

á s v á n y v íz  n a g y k e r e s k e d ő  szöllit legjutányo- 
sabb árak és pontos Kiszolgálás mellett mindennemű
h a z a i  és k ü l f ö ld i  á s v á n y v iz e k e t .

A magyar ipar fejlődése. Andrényi Kál
mán utódai bornagykereskedő czég aradi 
wj pezsgőgyára pezsgőjét a legközelebb 
forgalomba hozta és az uj pezsgő a szak
emberek véleménye szerint egyike a leg- 
elsőrangu pezsgőknek, mely illatával és 
zamatjával a legkelendőbb franczia pezs- 
jőkkel vetekedik. A 70 éves czég fiatal 
tulajdonosának Krémer Józsefnek az elért 
sikerben a legnagyobb érdeme van, lehe
tővé tette, hogy az eddigiektől eltérőleg 
teljesen hazai termésből állítsunk elő fran
c ia  pezsgőt, a mennyiben a czég több 
százholdas szőlőbirtokán a Champagne leg
kiválóbb szőlőfajait honosította meg, me
lyekből a már előzőleg nagy gonddal meg
válogatott borokkal együtt készül az uj 
pezsgő. Áz Andrényi-pezsgő tehát min
denütt a legjobb fogadásra számíthat. A 
•zég legutóbb is a bukaresti kiállításon 
aranyérmet nyert. Jeles boraival, pezsgő
dével is meg fogja nyerni a hazai elisme
réseken kívül' a külföldi piaczot.

N Y IL T - T É R .
(Az e rovatban közlőitekért nem vállal felelőssé

get a szerkesztőség.)
............................... i n i .

A Szinye-Lipóczi 
L ith ion-forrás

Q  o  111 f  n  v  kitünö slkerrBl
^ J C t l V C t l U L  használtatlk
vese-, háitjhijlijaq- és köszvtnybántalmak ellen,húgg- 
daca és vizelet! nehézségeknél, a ezukros húgyárnál, 
továbbá a légző és emésztési szervek hurutainál.

f l t i g y  H a jtó  ki a, t  A b  sí!
Vimunte. Könnyen •n ititbeti! Cilrira.at.i!

Kavható ásványvizkereskedésekben vagu «
fialva tor- forrás igazgatóságánál Eperjesen

„SPRITZERS' 
BORHOZ LEGJOBB!

E lőkelő  bérlő  ke re s te tik
egy a tengerparton álló s téli-nyári 
saisonnal biró szálloda fényesen be
rendezett és anyaggal felszerelt ét
terme és kávéháza részére. — Az
üzlet azonnal, legkésőbb 1907. évi január 
hó 15-én átveendő. A ján latok „R. J.“ 

jelige alatt

M E Z E I  A N T A L  h irdetési irodájába, 

Budapest, IV., Eskü-ut 5. alá czimzendők.

Tisztelt vevőinknek

boldog ú jé v e t kívánunk
„Rrtejia" szikviz jtb. gyár r. t.

Hölle Márton, igazgató.

| f H V W W m t  |
K an tin = ü zle t
kényelmes helyiségekkel, ven
dégszobákkal, felsőmagyarországi

e z u k o r g y á r b a n

1907 május 1-re bérbeadó.

Oly ajánlkozó, kinek hasonló 
üzlete már volt, megfelelő bizto
sítékot képes nyújtani és jobb 
konyha vezetésére is alkalmas, 
előnyben részesül.

Ajánlatok V. C. jegy aiatt ezen 
lap kiadóhivatalához külden
dők be.

2379/1906.

H i r d e t m é n y .
A munkás-szent-miklósi uradalom igazgatósága 

a Munkácsy-főutczán lévő „Arany Csillag" szállo
dájá t 1908. év ja n u á r hó l-tól bérbe adni óhajtja.

A bérletre nézve kétirányú ajánlatok teendők, 
a mennyiben t. i. a bérlő a szállodát vagy a jelen
legi állapotban vagy pedig az uradalom terve
zete szerint átalakítva kívánja átvenni.

Szó- vagy Írásbeli megkeresésekre minden ez
iránt érdeklődőnek egy a szerződési feltételeket 
tartalmazó szerződési minta, továbbá egy kimu
tatás a jelenlegi és az esetleg átalakítandó szál
loda helyiségeiről a szükséges felvilágosításokkal 
meg fog küldetni.

Az átalakítandó szálloda tervrajza a hivatalos 
órák alatt az uradalmi igazgatóságnál megtekint
hető, hol a kivánt szóbeli felvilágosítások is meg
adatnak. A bérleti ajánlatba pontosan kiteendo, 
hogy a Csillagvendéglő jelenlegi állapotában vagy 
pedig átalakítva vétetik át azon nyilatkozattal, 
hogy az ajáidattevő a bérlet tárgyát, illetve az 
átalakítási tervezetet jól ismeri és a vele közölt 
szerződési feltételeket elfogadja.

Az ajánlathoz a megajánlott összeg IO0/0 m int 
bánatpénz készpénzben vagy elfogadható é r
tékpapírokban csatolandó.

A mennyiben a jelenleg szállodának csak fele
része kerül átalakítás alá és ezen átalakítások és 
toladéképitkezések csakis az 1908. év nyarán lesz
nek eszközölhetők, úgy ajánlattevők már most 
figyelmeztetnek arra, hogy a bérlet első évében 
az épületnek csak felerészét fogják használhatni.

Az uradalmi igazgatóság fentartja azon jogot, 
hogy a pályázók közül, tekintet nélkül a meg
ajánlott bérösszegre, szabad tetszése szerint vá
laszthasson, vagy pedig az összes ajánlatokat 
visszautasi sa.

Az ajánlatok alólirott igazgatóság által 1907. 
év) április hó 15-lg elfogadtatnak.

Munkács, 1906. október 17-én.

A m u n k á c s - s z e n t - m i k l ó s i  u r a d a lo m  
ig a z g a tó s á g a .

N y ila tk o z a t.
A Franczia Kórház helyiségeiben a Kristály

forrás ásványvizet kipróbáltuk és kitűnő asztali 
viznek találtuk, mely a dysepsia különféle alak
jaiban hathatós szolgálatokat teljesíthet.
Dr. Mabit, Dr. Laphitzondo, Dr. F. Mollard, Dr. Ia lire , 
Dr. Jasinski, Dr. Pavlovsky-Rosemberg, Dr. Perez, 

Dr. Pardo-Tavera.
Société Philantropique Prangaise du Rio de la Plata

Franczia Kórház.

K U N P  GYULA
billiárdposztó-gyártása

B I E L I T Z ,  O s z t r . - S z i lé z ia .

Ajánlja a t. kávés uraknak minden
féle fajta billiárd-posztóités billiárd- 
kamgarnjait a legolcsóbb angró- 
árakban. Mintát kívánatra ingyen 

és bérmentve küldök.

B a la ton -F onyód on
árnyas erdőben 1400 öl területen épült
—■ ,,La jos"ak ‘c nevű s zá lló
21 szoba és 12 mellékhelyiséggel e la d ó ,  

esetleg egy vagy több évre
v e n d é g lő s  u r a ln a k , b é r b e a d ó .

— Bővebbet e lap kiadóhivatala ad. —

T ö r t e l y  K o r n é l
bornagytermelö

■■ K is -K u n -M ajsán . ■■
Ajánlom saját termésű fajboraimat, 
mely palaczkozásra is alkalmas. Úgy
mint: rizling, zöldszilváni, kadarka, 
kövidinka, mézes és mustos fehér, 
ezerjó és muskatály fajok. Saját fő
zésű törköly és szilvapálinka is kapható. 
Ugyancsak nagymennyiségű szőlő- 
— —  vessző is van e la d d .  — —

C sillaghegy i fo rrá s v íz
szénsavval telitett kitűnő Uditöviz.

Ez a víz a Békásmegyer község (Pestmegye) 
határában fekvő Csillaghegy tövében az 
Árpád forrásnak nevezett igen régóta ismert, 
kitűnő izü és tisztaságú forrásból fakad. 
Szénsavval tclitve igen jóizü, eltartható 
szagtalan asztali vagy borhoz való üdítő
ital. A forrás hatóságilag és vegyileg meg
vizsgáltatott, kifogástalannak és szénsavval 
való telítésre alkalmasnak találtatott, kap

ható mindenütt.
Telep: C s i l l a g h e g y ,  (Békásmegyer.) 

Fővárosi iroda és rak tár:
I I I . ,  L u k á o s - u t c z a  2 .

Telefon 79—78. Telefon 79—78.

Tulajdonos:
CSILLAGHEGYI FORRÁSVÍZ VÁLLALAT.

Budapesti főpinczérek óvadék letéti társasága mint szövetkezet
T u d a t ju k  úgy a fővárosi, mint vidéki t. Kartárs urakkal, hogy eddigi rendszerünket teljesen megváltoztatva, t e l j e s e n  u j  

a la p o n  — melynél a kamat, dij és részjegy mindig csak egy heti időtartamra számittatik, — oly előnyös és couláns módozatot hoztunk be az óva
dékok folyósításánál, mely az eddigi összes módokat előnyök tekintetében jóval felülmúlja.

Ajánljuk t. Kartársainknak, hogy mielőtt óvadékot folyósittatnak győződjenek meg előnyös feltételeinkről. Felvilágosítással minden 
ir íry b a n  szolgál a társulat vezetősége.
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Fél liter ára 4 fillér. Rendelési czim : „Artesia" 
budapesti vendéglősök szikviz és pezsgőitalok 
gyár részv.-társ. a városligeti ártézi kút bérlői. 
VII., Egressy-út 20/c. TELEFON 50—72,

Najman József hentes-mester Budapest, 
Vili., Német-utcza 21. sz.

Szállít vendéglősök, kávésok, korcsmárosok 
stb. részére a legjobb minőségű virstliket, 
kolbászokat napi árakon. — Megrendelé

sek pontosan teljesittetnek.

ELSŐ LERM YKIHÁZRSIíRSI 
EGYLET w á k  M. SZ-

W  4 W W
GYERMEK- ÉS ÉLETBIZTO5ITÓ-INTÉZET

Budapest VI., Teréz-körút 40-42.
— —  (Hz intézet saját házában) "
íssíj A la p i t t a t o t t  1 86 3 . é v b e n  oszt

Első magyar részy. serfőzde
Gyártelep és központi iroda: Kőbánya 

Telefon szám : 52- 60.

Városi iroda: Vili., Eszterházy-utcza 6. 
Telefon szám : 52—59.

Palaczksör osztálya: X. kerület Kőbánya. 
Telefon szám: 56-58.

Seifert Henrik és Fia
cs. és kir. udvari te k e a s z ta lg y á r.
Császári és királyi szabad, jégszekrénygyár. 
B u d a p e s t. V II., D o b -u tc z a  9 0 , s z .
Á rjeg y zék ek  v id é k re  in g y e n  és b é rm e n tv e .

Szepességt lenipar! Szepességl lenipar!

Wein Károly és Társai
vászon- és asztalnem ű-gyárosok. 

Budapesti főraktára:
IV., Koronaherczeg-utcza 8.

(Haris-bazár épület.)

Ajánljuk hírneves szepességi
vászon , aszta ln em ű , tö rü lk ö z ő ,

tö r lő k - , c s e m e q e k e n d ö

és minden e szak 
mába vágó gyárt 

mányainkat. —
Szállodai fehér

nemű berendezé 
sekről költségve 
téssel szolgálunk.

Minden darab gyá
rainkból származó 
árút ezen védjegy 

gyei látjuk el.

KRI5TÁLT
természetes hydrocarbonatos ásványvízforrás, mely 
szénsavval telittetik. Az emésztést elősegítő pom
pás asztali Ital. Vidékre és külföldre fuvardijmentes 
szállítás. -  Kérjen árjegyzést a Szt.-Lukácsfürdő 
Kutvállalattól Budán. — St. Louis 1904 : Grand Prix.

NEUSCHLOSZ ÖDÖN és MARCEL gyárában V ., P o z s o n y i-u t  21. s z .  (a Margitszigettel szemben) kaphatók
egyszerű, szolid kivitelű, tömör, keményfa írfdF" h á ló s z o b á k .

Szállodák berendezésére különösen alkalmas. — 2 ágy, 2 szekrény, mosdó, 2 éjjeli szekrény, tükörrel és márványnyal 180  forint. 
Díszesebb kivitelben fényezve 180  forint. lllllillllillllliiiniiílillllillllillllliliillillliii Városi mintaraktár: SZÖTS SIMCN czégnél, Kossuth Lajos-utcza 15

Szállodát
kisebbszerüt, vagy

f  í i r  d ö t
keresek b é r b e  vagy 

m e g v é te lr e .

Ajánlatok: Szálloda czimen 
e lap kiadóhivatalába kül

dendők.

Eladó esetleg bérbeadó
a ro'snyói vasas g y ó g y fü r d ő  s liideg- 
vizgyógyintézet, üdülő- és nyaralótelep,
a mely Rozsnyón (Gömörmegye) a 
magyar kir. államvasutak állomásá
tól 20 percznyire fekszik, szelek 
ellen védett kies fekvésű lombos és 
fenyőerdők által környezett völgy
ben, gyógyhatású vasas forrással, 38 
lakásszoba, vendéglő, tánczterem, 
kávéház helyiséggel, 24 fürdőkáddal, 
gőzfürdő és hidegvizgyógyintézetlel, 
a fürdő és lakásszobák teljes felsze
reléssel, esetleg a vendéglő is teljes 
felszereléssel, fedett sétány, kuglizó 
tennis-pálya villamos világítással. A 
várossal telefon összeköttetéssel el
látva. Közeli kiránduló helyek: a K. 
h.-váraljai vár és a Francziska-Mau- 
soleum, szadellői völgy, dobsinai jég
barlang és az aggteleki cseppkő-bar
lang. Az eladási illetve bérleti felté
telek a Rozsnyói Takarékpénztár és 
Zálogház Részvénytársaságnál Rozsnyón

megtekinthetők.

!Pinczérek figyelmébe!
Fő- és fizetőpinczérek, kiknek oldal-zsebtárcza (papirospénz) 
vagy pinczértáska (apró- és ezüstpénz számára) van szük
ségük, a melynek feneke nincs többé külön beillesztve, 
hanem a felsőrész az aljával egy darabból készült — a 

legjutányosabb árak mellett szerezhetik be.
i Arak 3.50-töl 5 frtig. —

MOLNÁR VILMOS keztyü- és sérvkötőgyárosnál
Budapest, V II., Károly-körut 2 8 . sz. (Közp. városh.)
Gummi- és halhólyag-különlegességek tuczatonként 2, 3, 
4, 5 és 6 forint. Nagy raktár a legkiválóbb gyártmányú 
görcsér, gummiharisnyák, sérvkötők, szuszpenzóriumok és 

a legkülönfélébb betegápolási czikkekben.

N
’S
B
>
IA
I

B a ld ó c z i-á s v á n y v iz .

B flL D Ó C Z I „ D E Á K " -F 0 R R R 5

•e
2
«
a

a v i lá g  le g jo b b  á s v á n y v iz e .
A bécsi és londoni kiállításon aranyéremmel és el
ismerő diplomával kitüntetve. — K itű n ő  b o r v iz ,  

borral vegyítve a legkitűnőbb üdítő ital.
>/2 liternek ára (üveg nélkül) házhoz szállítva . . .  18 fill.
/ i  » a ». » i» . . .  26 „

Főclárusitás: BUDAPEST, IV., Régi posta-u. 10. sz. ( I. em.)

A baldóczi Deák-forrásviz vezérképviselete megszűn
vén, azt a tulajdonos: dr. Szántó Miksa házilag kezeli.
Nagyobb megrendeléseknél árengedmény. Telefon 79-02.

B a ld ó c z i-á s v á n y v iz .

00«
ae<
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Egyesült czeglédi szőlősgazdák 
boreladási társasága Czegléd.

Egyenlősiti és bepinczézi és áruba bocsátja a 
termelők tisztán, kezelt legkitűnőbb borait. Nyilván
tartja és közvetíti ezentúl az egyes termelők magán 
pinczéiben sajátkezüleg gondozott boraikat is.

Különösen előnyös szövetkezeteknek és ven
déglősöknek a nálunk való bevásárlás, mert egész 
éven át egyforma és akármilyen nagy tömegben 
folyton egy és ugyanazon bort kaphatják. Ezúttal 
áruba bocsátjuk a legkitűnőbb siller szinü „Kadarka** 
és zöldesfehér , Ezerjó**, „Rizling** stb. fajokat is, 
melyek több waggon vételénél igen mérsékelt árban 
kaphatók.

Levél- vagy sürgönyczim:

Egyesült szőlősgazdák társasága Czegléd

0
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A l  g y ó g y f ü r d ő
klimatikus gyógyfürdő kezelösége több évre 2000 korona óvadékkal

v e n d é g l ő s t  k e r e s
étterméhez és kávéházához az evőeszközök, u. in. kés, villa, kanál 
és abrosz kivételével minden s z ü k s é g e s s e l  felszerelve van

A vendéglős megállapodás szerint haszonbért fizet, mely eset
ben a konyha, kávéházi jövedelmek kizárólagosan vendéglősé, mig 
tulajdonos esetleges megállapodás szerint a személyzet ellátásáért 
vendéglősnek fizet — vagy a vondéglős haszonbért egyáltalán nem 
fizet, mely esetben a konyha után járó haszon teljesen, mig az 
italok eladási árából vendéglősé 15 százalék.

Ennek fejében köti le; a fürdő személyzetét megfelelően 
élelemmel ellátni, a személyzet 18—18 emberből áll.

A fürdő esetleg egy megfelelő tőkével rendelkező jó vendég
lősnek, teljesen az összes jövedelmezőségekkel haszonbérbe adó.

A telep áll 5 külön villában elhelyezett, a mai kor igényeinek 
megfelelően, 45 bútorozott szobából, emeletes vendéglő, 7 tükör
fürdő, uszoda 40 kabinnal, 2—2 iszap- és lápfürdő, megfelelő pince, 
jégverem és gazdasági épületekből, a gyógy- és zenedijak, mit 
minden fürdővendégnek fizetnie kell.

Hogy e fürdőnek mily nagy jövője van, bizonyítja az, hogy 
hogy az állatni vasgyárak részére 1Ö0 ágyas szanatórium épül 
jelenleg. — Bővebb felvilágosítással szolgál:

É R I E D  E S K E L E S ,  A L G Y Ó G Y .

Magyarádi bor. X S X

A szállítást 50 litertől felfelé az Ujszentannai állomásra szállítva, 
utánvéttel eszközlöm. Hordókat 30 napon belül franco visszaveszek. 

Árjegyzék ingyen. — Tisztelettel

IFJ. ADELMANN FERENCZ

Egyetemi hallgató
tanítana gymnáziumi, 

elemi vagy polgári iskolai 
tanulót vendéglői kosztért 
vagy szállodai lkásért.
Bővebbet e lap kiadó- 

hivatala ád.

Q ) G ) @ Q O

f l t. ez. szálloda-, ven

déglő- és kávéháztulajdonos 

urak szives figyelmébe.
Vendéglői, kávéházi berendezések, karambol 
és fordító billiárdasztalok, alpacca és 
chinai ezüstáruk, márványasztalok, szé
kek tömören hajlított fából, tükrök és 
kávéházi kaszák, jégszekrények, borkimérő 
asztalok és sörkimérő készülékek uj és 
használt állapotban a legolcsóbb árakon.

Q LÜ C K  M Á R T O M -n á l
BUDAPEST, HBJÓS-UTCZfl 17, SZÁM. 
(Saját házában). Telefon 8 0 —61.

BWF"Különösen figyelmébe ajánlom nagy 
raktáromat mindenféle vendéglői, kávé
házi és szállodai fehérnemüekben.

B eitz  J á n o s
müesztergályos, dákó- és 
billiárdgolyo készítő, ká
véházi eszközök raktára 

és javítóműhelye

B U D A P E S T ,
VII., Akáczfa- u. 82.

T E L E F O N  8 1 - 3 0 .

Kávéházi, vendéglői berendezések

alkalmi eladása és vétele.

Karambol és fordító bílliard-asztalok, alpacca 
és chinaezüst-áruk, márványasztalok, székek 
tükrök és kávéházi kasszák, jénszekrénvek, 
borkimérő-asztalok és sörkimérő készülékek 
uj és használt állapotban a le g o lc s ó b b  

árakon. L f iw y  R .

Képviselők : STRASSER A. és TÁRSA 
BUDAPEST, Dohány-utcza 25. (Nagy- 

diófa-uteza sarok).

- J ö  JIFMLWSZ L*F-»F

Magyarország legkedveltebb élczlapja. 
Megjelen minden vasárnap. Egyes szám 15 krajezár. 
Előfizetési ár: Egész évre . . . 6 frt

Fél évre . . . .  3 frt 
Negyed évre . . . 1 frt 50 kr

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
Budapest, VIII. kér., Rökk Szilárd-utcza 4.

fagylalt, jegeskávé, hidegké- 
szitinények előállításánál a jég 
sózására valamint hűtőkészü
lékekhez. Minden felvilágosí

tást és értesítést szóbeli vagy Írásbeli kér-
dezősködésre díjmentesen nyújt
A M a g y a r  K ir á ly i  S ó j ö v e d é k  Y e z é r iig y n ö k sé g e

BUDAPEST, V ., V á c z i-k ő rn t 32. sz.

T ö rv én y esen  megengedett 1 
anyagokból álló l e g jo b b  1 
borderitő szer a iw w ir a i l  1
“RAPID"

b o r  d e r i  t  ő=p o r
Főelárusitó helye :

V tfR T T E R K H  R .-nál
Budapest, Yll., Dohány-utca ö.

1 1 1

4  b i l l i á r d
mind jókarban és pedig :

1 drb Szeifert-féle fordítható billiárd, ket
tős márványlappal;

1 drb Knill-féle fordítható billiárd, kettős 
márványlappal;

1 drb közönséges lyukas tekeasztal, már
ványlappal;

1 drb közönséges lyukas tekeasztal fa
lappal eladó és nálam megtekinthető. 
Bővebb felvilágosítással szívesen szolgálok:
NEY ZSIG M O N D , Temesvár

G y á r u d v a r -u tc z a  1. s z .

Folytonégő kályha.

A va lód i RIESSNER-féBe

f o l y to n é g ő  k á l y h á k
szabadalmazott biztonsági szabályozóval a jelenkor legelegánsabb és legjobb kályhái.

A kályha egyszeri betlizeléssel az egész télen keresztül ég, miáltal a mindennapi begyúj
tással járó költség és fáradtság meg lesz takarítva. I,átható fűz. Állandóan egyforma 
meleg, kiiliinösen a szoba alsó rétegeiben. — Nagy tüzelőanyag megtakaritás, miáltal a 

kályha értéke már az első télen visszatérül.
H a s o n ló  s z e r k e z e t ű  és  s z a b á ly o z ó v a l  e l l á t o t t  f o ly t o n é g ő  

c s e r é p k á l y h a  b e t é t e k  a  l e g j o b b a k  a  v i l á g o n .  

Ábrával e llá to tt árjegyzék k ívánatra  ingyen és bérmentve. 
R aktár és egyedüli elárusitás:

RINQEI5EN TESTVÉREK
czégnél

B U D A P E S T ,  V . K É R ., H O L D - U T C Z A  21. S Z .
Cserép kályha betét.
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F e lh ív ás mutassuk meg, hogy hazafiak oagyunk!
I l i  j J i r  hogy mi is elősegíteni iparkodjunk az országnak bői
ü l  dZ. IUU, doeulását, azért szaktársak hazafias cselekedetet végezünk
azzal, hogy a külföldi ásványvizekért kiküldendö temérdek pénzt meg apasszuk 
és helyette a kitűnő hazai ásványvizeknek nagyobb forgalombahozatalát 
elősegítsük s ezáltal sok pénz marad itthon kedves hazánkban.

PINCZÉR SZAKTÁRSAK! Akiben egy csepp magyar vér buzog, 
tartsa becsületbeli kötelességének vendégei körében a hazai ásványvizeknek 
ajánlatba hozatalát; mint kitűnő asztali és b o r v i z  kiállta a versenyt 

,  2 6  éw ó ta  m in d e n  k ü l f ö ld i  á s v á n y v íz z e l  s z e m b e n  a
m n h n í  Á n n o c  ín i r n c  ,_sö ren(,ü 8zabatl szénsavas nátron ásványvíz; ennek becsét és gyógyértékét nem tudta 
I I I V I I U I  L l l ) I I V  J BI V I l  U  J  legyőzni a nagyhangzásu rtklámok serege sem, — különösen akkor ■— ezután még 
ugv sem, ha, a magyar vendéglősök tömege pinczér-szaktársaikkal egyetemben, a hazai ásványvizeknek elsőjét, a kitűnő MOHAI 
ÁGNES-FORRÁST felkarolva kínálják, minden fajbeli borral alkalmazható, annak zamatét nemcsak nem rontja, sőt inkább kelle
mesebbé teszi, e g y  p r ó b a  bizonyítani fogja, hogy nem is hasonlítható ama ll-odrendü és drága külföldi vizekhez.

Fel tehát hazafias szaktársak I Sorakozzunk hazánk jobbléte érdekében a „TULIPÁNKERT" dicső szolgálatába mindannyian.

a szaktársakhoz!

HORVÁTH és CSILLAG
M ű -te k e a s z ta l és dáké g yára .B U D A P E S T .

VI., Király-utca 19. sz.

Káveház berendezések s egyéb diszmü asitabs munkák vállalata.
Nagy választékú raktár tekeasztalokban. A legjutányosabb árakban j Árjegyzéket és bővebb 
pontos és jó kiszolgálás és jótállás. T E L E F O N  9 5 — 3 i .  ' értesítések bérmentesen.

Miigy. kit. tört. bejegjzett tiég

/ ta x á n k  legnagyobb vidéki .sörfőz
deje/ fisz f  eléltebajánlja a légf/no -

tnabb világos sorokéi p á l l ó

dupla korona sörét-w<
azonkívül kllönónnnöségli márczl- 
ust/ it cl varé elapla /nárrzlasl bajor,

bak slb sörei
f

■̂Oca{/zeklet sziveden, .szolgát 
'fente vál/aSaf.

Budapesti főraktár: Vll., PeLrdy-utcza 15.

k

F r i s s -  é s  d é l ig y ü m ö lc s  e la d á s .
C sem egea lm a , v á lo g a to t t  egészséges szép n ag y  p é ld á n y o k a t T ö rö k b á lin t ,  C a lv il,  A n a -  

n a s z ra n e tt,  C anadaranetta , M u s k o tá ly ra n e tt ,  A ra n y ra n e tt ,  B a lu l,  B ő r , P o n y ik a  és S z e rc s ik  
fa jo k b ó l vegyesen  ö tk i ló s  o s ta k o s á r ra l 4 ko ro n a , t iz k iló s  k o s á r ra l 7 k o ro n a , h u s z o n ö t- 
k i ló s  lá d á v a l 16 k o ro n a , ö v e n k iló s  lá d á v a l 80 k o ro n a , sz á z k iló s  lá d á v a l 56 k o ro n á é r t.  
L im o n c s e li e z itro m a ln iá t ö tk i ló s s a l 4 50 k o ro n a , C o m p o ta lm a , ne rne s fa ju  c s e n ie g e a lm a k b ó l 
kö zé p n a g ysá g ú  p é ld á n y o k  t iz k i ló s  p o s ta k o s á r ra l 3.60 k o r . R é tesa lm a  n a g y o b b  p é ld á n y o k  t iz -  
k -ló s  k o s á r ra l 3.80 k o ro n a . M a s á n s z k y -a lm a  e ls ő re n d ű  t iz k iló s  k o s á r ra l 6 ko ro n a . Vajonoz- 
kö rte ke t D il i ,  D e cha n t. G e rm á n , A m o re tte n , S padon t és S p in a c a rp i le gnem esebb  fa jo k b ó l ö t
k i ló s  p o s tá k o s á rra l 6 k o ro n á é r t,  t iz k i lő s s a l 11 ko ro n á é rt. — Szag >s c s á s z á rk ö rte  ö tk i ló s s a l 
5, t iz k iló s s a l 9 K. L a s p o n y á t 3 K. T é lis z ő lő , g i r .  szá raz , ö tk i ló s s a l 6 K. C s e m e g e s z ő lő t, re n d 
k ív ü l i  szép C h ass lá t 8 K .-é rt, A s z ta li-d ió  ó ria ssze m ü , pap  rh é ju  4.50 K. C z itro rn , a ra n y s a ig a ,  
v á lo g a to t t  2 k o ro n a  N a ra n c s  m e s s in ia i 2.50 k o ro n a . N a ra ncs , m a n d a r in  4.50 k o ro n a . M a ro n i,  
ó ria sszem ü, ró m a i,  ö tk i ló s s a l 2.20 k o ro n a , h u s z o n ö tk iló  8 k o ro n a . Id e i e rd é ly i fe h é rb é lü  
v é k o n y h a ju  n a g ysze m ü  d ió , m é te rm á z s á n k é n t 50 k o ro n a , h u s z o n ö tk ilő n k in t  13 k o ro n a , t iz 
k iló s  k o s á r ra l 6 k o ro n a . D ió , id e i e rd é ly i,  m á so d re n d ű , m éter m á z s á n k é n t 42 ko ro na . K a r f io l 
e re d e ti n a g y  k o s á r ra l,  18 szép ró z s á v a l 4.50 ko ro na , e g y  ö tk i ló s  p o s ta k o s á rra l 2 40  k o ro n a . 
M a la g a s z ő lő  E x tra -R o y a u x  k> 'ó ja  2 50 ko rona . D a to ly a , le g fin o m a b b  fra n c z ia  B e rb e r  80 
d ekás  k a r to n n a l 2 50 k o ro n a . H é ja s  m a n d u la  k ü lö n le g e s , n a g y  k iló ja  2.80 k o ro n a . C z u k ro z o t t  
g y ü m ö lc s , le g f in o m a b b , vegyes e g y  k iló s  lá d ik á v a l 2.80 k o ro n a  S z u ltá n fü g e  e g y  k iló s  k a r 
to n n a l 1.20 k o ro n a . B rü n e lla  d u r la  k iló ja  2 ko ro na , M o g y o ró , fe l tö rö t t  e ls ő re n d ű  le v a n ta i 
k i ló ja  1.90 k o ro n a . A m e r ik a i á ra d ió  k iló ja  2 k o ro n a . S z ilv a , b o s z n ia i e tü v á lt  m a g ta la n  12 és

fé l k iló s  lá d á v a l k iló ja  0.70 k o ro n a  s z á llí t  d íjm e n te s  c s o m a g o lá s s a l, u tá n v é tte l

B U S E T T O  M A L V I N A  d é l i -  é s  f r i s s  g y n in ö lc s k e r e s k e d ö
Budapest, S zarku -u tc za  4. sz.

Minden gyiim öiospéldány selyem paplrba göngyölgetvo, és fagyapot közé lesz osom agolva fagy e llea

Modern asztalos és 
kárpitos

BÚTOROK
sa já t készítmény

IMF** óriási válasz
tékban kaphatók:

Fáy Anta lná l,
bútorgyári raktár 

BUDAPEST 
Semmelweiss-utcza 6.

TELFFON : 44 71

Vendéglős
(keresztény) kerestetik új
évre A 1so -V e re c z k é re  
(Bereginegye), mely já 
rási központ, sok hiva
tallal, kilátással sok ál
landó kosztosra. Mészá
ros és hentes üzletet is 
folytathat. Úri kaszinó a 

vi ndéglöben. 
Tudakozódhatni: 

W e i s z  N á t h á n  
tulajdonosnál Alsóvereczkcn.
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b o rnagy térm elök  és udvari sz á llító k
“ • N E M E S  F A JB O R A  • —

CEO

rtUCYJÓZitiW

TALISM AN
S E C

TÖRLEY JÓZS. és T§a

PR0IYI0NT0R
(BUDAPEST).

2426, — 1906.

Hirdetmény.
Keczel község tulajdonát képező

uj n ag y  vendég lő  - ép ü le t
1907. évi április hó l-töl 1912. évi december hó 31-ig terjedő időre Keczel 
község házánál 1907. évi január hó 21-én délelőtt 9 órakor tartandó 
nyilvános árverésen haszonbérbe fog adatni.

Írásbeli zárt ajánlatok is elfogadtatnak, melyek a szóbeli 
árverés megkezdése előtt adandók be 100 korona bánatpénzzel s azok 
a szóbeli árverés befejezése után lesznek felbontva.

Az árverési feltételek a főjegyzői irodában a hivatalos órák 
alatt megtekinlhetők.

Keczel, 1906. deczember 24.
E lö l já r ó s á g

&

*

B O R H E G Y I  F.
palaczkozott bor, pezsgő, likőr, 
cognac, rum és tea főraktára 

B U D A P E S T ,  G iz e U a - t é r  L  s x . (Haas-palota). 

ajánlja a legjobb franczia é j magyar pezsgő*
két, cognacot és likőröket gyári árakon.
Belföldi b o ra it az első hírneves b o rte rm e lő k tő l 

a leg ju tányosabb áron szolgáltatja .
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittstosk.

<
«<<
««

Az

„E rdély i P incze-E gylet"
császári és királyi udvari szállítók

...—1 KOLOZ5VÁROTT.
Sürgönyczim: B o rte rm e lő k  sz ö v e tk e z e te  Kolozsvár. 
Ajánlja egyenesen a szövetkezet termelő tagjaitól beszer
zett és minden kiállításon elsőrendű érmeket nyert tisz

tán kezelt és kitűnő minőségű
feh ér- és veres-, aszta li-, pecsenye-, csemege- és 

....  gyógyborait. = = = ^ =

Megkeresésére készséggel küld árlapot az igazgatóság.

TELEFON: 63—70.

PINCZEFELSZERELESI ÜZLETEMBEN
BUDAPEST, Vili., Kerepesi-ut 47. alatt

legdusabb választékban kaphatók minden e 
frjLn szakba vágó czikkek. Állandóan nagy raktár.

»  R O B K S E K  A D O L F
B U D A P E S T .

Parafadugaszgyár: VII., NEFELEJTS-UTCZR 15. sz. 
Pinczefelszerelési szaküzlet: Vili. kerület, Kerepesi-ut 47. szám. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve.

TELEFON: 63—70.

BOLDOG ÚJÉVET K lVRN

GROSZ ÖDÖN
az országos mindennemű üzletek közvetítő intézeté

nek tulajdonosa.

Budapest, IV., Semmelweiss-utcza 4.
Telefon 18-68. Lakástelefon 19-73. (Interurban.)

A la p it ta to ft  1834-oen.

Andrényi Kálmán utódai
--------- - A r a d o n .  --

ajánlják nagyobbrészt saját termésű, nagy gonddal ápolt boraikat. 
A w á m o s p é rc s i saját tulajdont képező 200 holdas szőlőtelep, 
továbbá a v a d k e r t i  és g y o r o k i  családi törzsszőlők összter
mése évente 4200—5000 hektolitert tesz ki, melynek tekintélyes 
része nagyban mint szőlő avagy must és mint uj-bor a termelés 
helyén napi árban értékesíttetik. Elismert tény, hogy a szőlőfür
tök állapota mily nagy befolyással van az abból nyert bor ké
sőbbi fejlődésére.

V e n d é g lő s ö k  é s  s z á l lo d á s o k n a k , alkalom nyílik 
szőlőtelepeinken a legérettebb, legegészségesebb szőlőt kiválasz
tani s a sajtolást azonnal megkezdeni. Jól felszerelt p rés 
házainkban naponta 200 hektoliter must szűrhető. Szőlőtelepeinken 
tekintélyes tartalék pinczék is vannak.

Aradi pinczénk bőségesen el van látva a legolcsóbb borok
tól kezdve a legritkább, legnemesebb borfajokkal is.
BoraiMik, árjegyzék Ugye.. Elfayántjíalafek postafordsltával kBIdetnek
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B E L A T IN Y  
PEZSG Ő  s

i G r ^ j  C s ^ * í  C s ^ < í  G . ^ 1  ( s ^ í  ^ S )

f

f i i

MUSTÁR
(eredeti franczia -m ó d )

valamint kitűnő minőségű
p a r a d i c s o m
1 és 5 literes üvegekben
v e n d é g lő s  urak részére

kapható ;

M O C Z N s K  L -
conservgyárában

B u d a p e s t, V i l i . ,  A l f ö ld i - u t c z a  10. s z .
A hudapesti elsőrendű vendéglősök szállítója.

4

&
$

W M> -4)..MZ $ SV
JL

K U L Q S A R  S / I N D O R
B R O N Z Á R U - É S  C S IL L Á R -G Y Á R
BUDAPEST, VI., D ESSEW FFY-U TC ZA  II.

AJÁNL: világitó testeket szállodák, vendéglők,
kávéházak, fürdőhelyek, nyári vendéglők stb.
részére. — Gázfőzőket, k e rti lám pákat.

I

MZ
MZ
$
w
MZ
MZ

Dr. Ángyán, dr. Elischer, dr. Herczel, dr . Kétli, dr. Korányi, dr. Laufonauer és 
dr. Licbcrmann egyetemi tanár urak által ajánlott

d u p la  m a l á t a s ö r  Szent István védjegygyei
a  k ő b á n y a i p o lg á r i  s e r f ö z ö  r . - t .  k é s z í tm é n y e  

a  s ö r i p a r  e g y ik  l e g je le n t ő s e b b  v ív m á n y a .
Ezen rendkivül kellemes izü üdítő ital egyszersmind kitűnő szer álmatlan
ság, idegesség, emésztési zavarok és étvágytalanság ellen, ajánlható továbbá vér
szegényeknek és lábbadozó betegeknek, valamint a gyengeség különböző nemei ellen, 
végre igen fontos szoptató nőknél. — Kapható Budapesten minden fűszer- és csemege 
üzletben. A vidékre a serfőzde maga szállítja. Budapesti árak : a fogyasztási 
adóval együtt egy nagy palaczk Ipalaczkokon kívül) 40 fillér, egy kis 

palaezk 32 fillér.

$

Cs. és kir. udvari

DREHER ANTAL
Budapest 

Városi Iroda: VIII., József-utcza 36.

és kamarai szállitó.
SER FŐ ZD É JE
Kőbányán.
S aját palaozk-töltés.

A ján lja  kitűnő minőségű ászok-, király-, mároziusl-, kiviteli márcziusi-, korona 
(á la pilseni), maláta-, bajor-, dupla mároziusl- és bak-sörót, 

KSlönfsgenfg: dupla maláta kósör tAtníbu. I»gj«bk iónwmiiyi«éget sajtit jígkotsijaiban szállít

A Budapesti légszeszgyárak
felszerelési irodái 

IV . k é r . ,  A r a n y k é z - u tc z a  6 . s z á m  
V II . k é r . ,  E r z s é b e t - k ö r u t  19. szám

állandóan raktáron tartanak mindennemű légszesz- és villam- 
világitáshoz szolgáló legszebb kivitelű csillárokat és kan
dallókat, legújabb szerkezetű légszesz-tüzhelyeket és légszesz 
fürdőkályhákat, légszeszfőző-, sütő- és vasalókészülékeket, 
valamint ipari czélokra szolgáló forrasztó-készülékeket. 

B U N S E N . f é l e  l á n g z ó k a t  s tb . s tb .

Légszeszberendezésck a legmérsékeltebb árak 
mellett eszközöltetnek. •

Dj gyógymód! Rheumáhan stb. szenvedőknek 
sok év óta kipróbált, orvosilag 
elismert, külföldön is szabadal
mazott magyar találmányit

h y g ie n ik u s  e g é s z s é g i c z ip ö im e t  a já n lo m .
Ezen czipő belső szerkezete szakértők egybehangzó véleménye sze
rint eddig felülmúlhatatlan módon biztosítja a lábnak egyenes, ter
mészetes melegét, a rheumas betegséget helyreállítja, az egészséges 
szervezetet pedig meghűléstől és sok veszélyes betegségtől meg
óvja. A czipő ruganyos, könnyű, elegáns formájú és olyanoknak, 
kik hivatásuknál fogva sokat járnak, megbecsülhetetlen. Lábizzadást 
és sokféle lébbántalmakat sikeresen gyógyít, a vérkeringést egyen
letessé teszi, ennélfogva sok betegségnek enyhítő szere. — Pros

pektus ingyen. — Egyedüli készítője a feltaláló :
RYTKÓ GYŐZŐ BUDAPEST, V ili., K erepesi-ut 2 9 . sz.

R ytkó  V ik to r  u r  h yg ie n iku s  egészségi cz ip ő i m egfe le lnek m indam a követe lm ényeknek, 
m e ly lye l az em ber egészségét soká m egta rtja , ezért m in d e n k in e k  melegen a ján lom .
Dr. L ö ffle r Em il, 40 év ó ta  m űködöm  Budapesten, V I., U j-u tc z a  19. szám.

Igen t is z te lt Rytkó u r l  Készemre készíte tt egy pár cz lp öve l te ljes * megelégedésemet 
érdem elte  k i úgy hyg ien ikus , m in t k iá llítá s  tek in te tében . B. ezégét m in d e n ü tt a ján la n i 
fogom . T e lje s  t is z te le tte l med. d r. Róth Henrik, H á rs fa -fü rdő , B crcg  megye.

Budapestnek a legnagyobb szenzácziója!
e z id ö s z e r i n t

T A K Á C S  F E R E N C Z
óriási üveg-, porczellán- és zománcz-edény központi áruháza

BUDAPEST, B aross-tér 4 , ,K: T ! Z l,t és Andrássy-ut 7 4 .

A hatalmas áruház egyedüli a maga nemében és 
pazar választéka, valamint csodás olcsó árai mellett az 
érdeklődők ezrei keresik fel mindenfelől. Kérem a vásárló 
nagyközönséget, ne mulassza el semmi szin alatt bámula
tos áruházamat megtekinteni.
Dupla erős tányér lapos 10, mély 12, desszert 8 krajczár. 
Boros koronás korsók 0.3 liter csak 18 krajczár.
Legfinomabb préselt korsók fél liter 20, 0.3 I. 17 krajczár.

G ártner Ágoston
e le k t r o t e c h n ik a i  c s ik k e k  r a k t á r a

Budapest, V., Wurm-utcza 3. sz.
T e l e f o n :  9 5 —3 3 .

Izzólámpák, „N erst“-fé le  lám pák, fog- 

lalatok és mindennemű világ ítási ké

szülék és csönqetyü berendezésekhez

való anyagok nagy rak tára .

»»»»»»»»&»&»»»»» »»»»»»»»»»«««««
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ttUBERT J. E. POZSONY

* HIRMANN FERENCZ <
rézáru-gyára

Budapest, V II., Csányi-utcza 9 . sz.

Készít góz-, v iz- és légszeszvezetékhez szük
séges rézérukat Bor- és sőr-szIvattyukat, sör- 
klméré-készUlékeket légnyomással, valam int 
mindennemű rézosapokat, fémfelirati táblákat 
és rézaulyokat —  A lap itta to tt 1880-ban. —  
Az 1898. ezredéves orsz. kiállításon as 

állami ezüst-éremmel k itüntetve.
.ii.i' ■■ TELEFON 29-03. == == =

Csász. és Kir. udvari szállító.

K ü lö n le g e s s é g i j^ g y :

GENTRYCLUB
a  B u d a p e s t i o r s z á g o s  K a s z in ó  p e z s g ő je .

Honi gyártmány! Pontos kiszolgálás !

E lsőrendű , fo lyékony, száraz

W  s z é n s a v a t
ajánl könnyű 10, 15 és 20 kilogrammos 

aczéltartályokban a

M agyar Szénsavipar-T ársaság 
Budapest, IX., Soroksári-ulcza 96.

K é p v is e lő :

K U T A S S Y  V IN C Z E  ú r
B U b flP E S T , V., flrpád-u tcza  9. szám.

D ia d a l  S e c
(fran czia  módszer szerint)

EBERHARDT A N T A L
pezsgőgyárából, Budafok.

Telefon: Budafok 30.

Gróf Esterházy Ferencz
u r a d a lm i p e z s g ő g y á ra  q

= =  TATA. = =  I

LAKODALMAS
(SEC)

Á L D O M Á S
(DEMI SEC)

B I L L I K O M
Q i EXTRA. DRY)

Ö Ö Ö Ö )  Ö O O Ö Ö í

III

P á ly á z a t
a kecskeméti Iparos Otthon 

vendéglőjének bérletére.
Kecskemét tk. (60,000 lakosú) városban a gyümölcs- 

piaczul szolgáló egyik főtéren az 1906. év folyamán egy 
körülbelül 200,000 koronába kerülő „Iparos Otthon" födél 
alá hozatott és a jövő 1907. év juüus l-óre teljesen elkészül.

Ezen a palotában az Iparegyesület (Iparos-Casino) 
és az Általános Ipartestülte, Iparos ifjúsági Önképző egye
sület (összesen 1500 taggal) foglalnak majd helyet.

Lesz még benne egy nyilvános kávéházzal, sörcsarnok
kal, szállodával kapcsolatos vendéglői helyiség nyári kerttel, 
vendéglős lakással és ezeken kívül egy a városban eddig 
nélkülözött igen nagy terem, mely különböző mulatságok 
és összejövetelek czéljaira fog szolgálni.

Ezen igen nagyforgalmunak ígérkező üzleti helyisé
gek együttes 6 évre szóló hórletére berendezéssel vagy 
anélkül ezennel pályázat hirdettetik.

A bérlet kezdete 1907. augusztus I.
A pályázatok 1907. január 20-án délelőtt 12 óráig a 

kecskeméti Ipartestülethez nyújtandók be, hol a bérletre 
vonatkozólag bővebb értesítés nyerhető.

Kecskemét, 1906. deczember 16-án.
P a ta k y  Im re

ipariskolai igazgató, mint az 
Iparegyesület elnöke.



1907. január 1.16 VENDÉGLŐSÖK LAPJA

Cv* MO
?

A világhírű franczia

DELBECK & Comp.
reimsi pezjgőbor-gyár és a müncheni Hofbráu

m a g y a ro rs zá g i fö ie ra k a ta

Válogatott fűszeráruk, min

dennemű bel- és külföldi cse

megék, m agyar és franczia 

pezsgőborok, rum és tea,

liqueurök, sajt, vaj, kassai, 

prágai sonka, felvágottak,

gyümölcsök stb. stb. raktára.

b
Brázay K álm ánnál

M u ze u m -k ö ru t 23 . Ö
C  fW w w w mó r i  n imu  mim     hmmmkih/1 Q

c Alapittatott : 
1880.

r Telefon 59 06. J Alapiitatott : ]

L . Sürgönyeim: Bienol Budapest J. J

„ a , I I . .  I ”  A * l n „  minden vemlóg'öben, szúllodá-ra é ík l l lo z l l  e te i ie n  bán, intézetekben, stb. stb.

H u n g á r ia  ■ é t z s i r teljesen pótolja a legfinomabb 
disznózsírt. ■■

Bien-féle Margarin-vaj teavajnak.:

„B ieno l" kókusz-zsir
L e g e ls ő  k i t ü n t e t é s e k .  N a g y  k ia d ó s s á g  e s  t a r t ó s s á g .

A bel- és külföld legelőkelőbb vendéglőiben, szállodaiban, intézetek
ben és kórházakban állandó alkalmazásban. — Próbaképpen rendel

jünk egy postacsomagot.

B I E N  S Á M U E L
K özpon ti iro d a : VII., N flG Y D IÓ F fl-U T C fí 7.

friss kókuszdióból készült va
lódi növényzsir. =

t á p s z e r m ü v e k
B U D A P E S T .

Nagy kályhák kávéházak é$ 
=  vendéglők részére “

patent Krén-kályha raktáron, úgyszintén konyhaedények, hus- 
vágógépek elismert a legjobb minőségben. Továbbá szállít 
zománcz ezimtáblákat minden nagyságban és műkivitelben a 
legolcsóbb árak mellett. — Használt edény becseréltetik

Sávely József
BUDAPEST, V I!., K e re p e s i-u t 72 .

Minden időben le g jo b b  m in ő s é g ű

<  <  <  b o r o k a t  <  <  <
szállít hordókban és palaczkokban

Reiszman Ignácz
szőlő nagybirtokos, püspöki l / ó  p  7  
uradalmi borpinczószete i d U Z .  

A L A P IT T A T O T T  1 8 5 6 .
K ö r n y é k b e li  t e le f o n - s z á m : 8 .

Vendéglősök figyelmébe!
K R A M E R  Á R M I N  É S  F I A
borügynökök ajánlkoznak a t. ven

déglős és szállodás uraknak 
Szekszárdon és vidékén borbevásár
lásra m érsékelt ju ta lék  ellenében.
Ingyenesen adunk tudósítást bármely ér
deklődőnek a szüreti eredményről, a borok 
minőségéről és áralakulásról, valamint min

den egyéb szükséges tudnivalóról.
Bevásárlások dirckt a termelők pinczéjéből.

c r
Szt.-margitszigeti

ü d í t  o v iz
szénsavval telitett ásványvíz.

Főherczegi Szent Margitszigeti gyógy
fürdő felügyelősége saját kezelésében

Telefon 36—52.

*uuuuuuuuuuuuuu*

Transylvania
touis Francois & Comp.
császári és kir. udvari szállítók. Fiiltip Szász Coburg Gothai Herczeg Ö Fensége szá llító i.

BUDAFOK. c s s s s s í
d u i'n d y & a 'n t íb

A :
UIUIS FRANCOISsC’

=  12 e ls ő r e n d ű  k i t ü n t e t é s . ------

Főraktár :

B O R H E G Y I F E R E N C Z
Budapest, V. kér., Gizella-tér I. szám.

Sürgönyczim:

FRANCOIS BUDAFOK.
Védjegy.

Z H ó r S  C n n r n . i P C  -

Vezérképviselőség:

R U D A  és B L O C H M A N N
Budapest, V., Akadémia-utcza 16. szám.

Telefon:

BUDAFOK 15. S ZÁ M .

Uránia" könyvnyomda Budapest, VII., Rottenbiller-utcza 19.




